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Terms and Conditions of Sale Allgemeine Verkaufsbedingungen 

Germany Deutschland 

1. Applicability. Purchase orders placed by Company for the purchase of: (a) 

products(“Products”), or (b) services relating to the Products (“Services”) 

(collectively “Offerings”) will be governed solely by these conditions of sale, 
unless and to the extent that a separate contract is executed between Company and 

PIP Global Safety. This Agreement will apply to all Orders for  Offerings whether 

or not this Agreement is referenced in the Order. In the event a separate contract 
incorporating this Agreement is executed between the Parties, where applicable, 

references to “Order” within this Agreement may refer to the contract between the 

Parties.   

 

 

2. Definitions. Affiliate” means any entity that controls, is controlled by, or is under 

common control with, another entity. An entity “controls” another if it possesses 

directly or indirectly the power to direct the management and policies of the entity. 
“Agreement” means these General Terms and Conditions, along with all SOWs, 

schedules, exhibits, links and addenda that the Parties agree to incorporate into 

these General Terms and Conditions and the order quantities and shipping locations 
for specific Offerings set forth in any Purchase Orders issued hereunder, as 

amended or modified from time to time. “Buyer” or “Company” means, 

collectively, the entity(ies) executing or assenting to this Agreement other than PIP 
Global Safety.  "Documentation” means any documentation (including any 

technical or legal requirements) specifically provided with an Offering (or 

otherwise specifically referenced in this Agreement or any Purchase Order), but 
excluding marketing materials, customer correspondence and similar collateral. 

“PIP Global Safety” means, collectively, the Affiliate(s) of  Protective Industrial 

Products Inc., as well as  Protective Industrial Products Inc., to the extent entering 
into this Agreement. “Parties” means PIP Global Safety and Buyer and “Party” 

means either, individually. “Purchase Order” or “Order” is a written order from 

Buyer and accepted by PIP Global Safety for the purchase, use and/or licensing of 
Offerings, as contemplated by this Agreement.  For the avoidance of doubt, 

references to any Purchase Order shall not include any Terms and Conditions from 

Buyer contained therein, it being the agreement of the Parties that the General 

Terms and Conditions in this Agreement shall be binding. PIP Global Safety 

1. Geltungsbereich. Vom Kunden erteilte Bestellungen für den Kauf von (a) 

Produkten, ("Vertragsprodukte") (b) prouktbezogene Dienstleistungen 

("Leistungen") (zusammenfassend "Angebot(e)")unterliegen ausschließlich diesen 
Allgemeinen Verkaufsbedingungen, sofern nicht zwischen dem Kunden und PIP 

Global Safety ein gesonderter Vertrag geschlossen wird. Diese AVB gelten für alle 

Bestellungen über Vertragsprodukte oder Leistungen, und zwar unabhängig davon, 
ob in der Bestellung auf die AVB hingewiesen wird oder nicht. Wird zwischen den 

Parteien ein gesonderter Vertrag geschlossen, der diese AVB mit einbezieht, 
beziehen sich gegebenenfalls Bezugnahmen in diesen AVB auf "Bestellung" auf 

den zwischen den Parteien geschlossenen Vertrag.  

2. Definitionen. "Verbundenes Unternehmen" bezeichnet jedes Unternehmen, das 
ein anderes Unternehmen kontrolliert, von diesem kontrolliert wird oder mit einem 

anderen Unternehmen unter gemeinsamer Kontrolle steht. Ein Unternehmen 

"kontrolliert" ein anderes, wenn es direkt oder indirekt die Befugnis besitzt, das 
Management und die Politik des Unternehmens zu bestimmen. "Vereinbarung" / 

“AVB“ bezeichnet diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen, zusammen mit allen 

Leistungsbeschreibungen, Zeitplänen, Anlagen, Links und Ergänzungen, die die 
Parteien vereinbaren, in diese Allgemeinen Geschäftsbedingungen aufzunehmen, 

sowie die Bestellmengen und Versandorte für bestimmte Angebote, die in den 

hierunter ausgestellten Bestellungen in der jeweils gültigen oder geänderten 
Fassung festgelegt sind. "Käufer" / "Kunden" bezeichnet zusammenfassend die 

juristische Person(en), die diese Vereinbarung mit Ausnahme von PIP Global 

Safety ausführt oder ihr zustimmt. "Dokumentation" bezeichnet jede 
Dokumentation (einschließlich aller technischen oder rechtlichen Anforderungen), 

die speziell mit einem Angebot bereitgestellt wird (oder auf die anderweitig 

ausdrücklich in dieser Vereinbarung oder einer Bestellung verwiesen wird), jedoch 
mit Ausnahme von Marketingmaterialien, Kundenkorrespondenz und ähnlichen 

Materialien. "PIP Global Safety" bezeichnet gemeinsam die Tochtergesellschaften 

von  Protective Industrial Products Inc. sowie  Protective Industrial Products Inc. 
selbst, soweit sie Teil dieser Vereinbarung sind. "Parteien" bezeichnet PIP Global 

Safety und den Käufer, und "Partei" bezeichnet eine der beiden Parteien. 

"Bestellung" ist ein schriftlicher Antrag des Käufers für den Kauf, die Nutzung 
und/oder die Lizenzierung von Angeboten gemäß dieser Vereinbarung, der von PIP 

Global Safety angenommen wird. Zur Vermeidung von Widersprüchen dürfen 

Verweise auf eine Bestellung keine darin enthaltenen (eigenen) Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen des Käufers enthalten, da die Parteien vereinbart haben, 

dass die Allgemeinen Geschäftsbedingungen dieser Vereinbarung bindend sind. 

PIP Global Safety 

3. Purchase Orders. Orders are non-cancelable, including any revised and follow-

on Orders, and will be governed by the terms of this Agreement.  Orders will 

specify: (a) Order number, (b) PIP Global Safety's Product part number or quotation 
number as applicable, including a general description of the Product; (c) requested 

delivery dates; (d) applicable price; (e) quantity; (f) location to which the Product 

is to be shipped; and (g) location to which invoices will be sent for payment. 

Purchase orders are subject to acceptance by PIP Global Safety Any Orders 

provided under this Agreement are for the purpose of identifying the information 

in (a) through (g), above. Unless expressly agreed to in writing by PIP Global 
Safety, any terms conflicting with the terms of this Agreement will not apply and 

any terms or conditions attached to or incorporated in such Orders will have no 

force or effect; notwithstanding, supplemental terms expressly referring to these 
terms and conditions of sale and set out in a written contract are permitted. No 

Order may be cancelled by Company without the prior written consent of PIP 

Global Safety which consent shall be in its sole discretion and subject to payment 
of reasonable and proper termination charges as determined by PIP Global Safety 

from time to time. PIP Global Safety does not accept cancellations for custom or 

specially manufactured products, or for non-stocked, extended lead-time products. 
Depending on either Party’s local region and the Products being purchased, PIP 

Global Safety may impose a minimum order value, minimum order quantities and 

3. Bestellungen. Bestellungen, einschließlich überarbeiteter Bestellungen und 

Folgebestellungen, sind verbindlich und unterliegen den Bedingungen dieser AVB.  

Bestellungen müssen die folgenden Angaben enthalten: (a) Nummer der 
Bestellung, (b) Produktteilenummer bzw. Angebotsnummer von PIP Global 

Safety, einschließlich einer allgemeinen Bezeichnung des Vertragsprodukts, (c) 

gewünschte Liefertermine, (d) den geltenden Preis, (e) die Menge; (f) den Lieferort 

für das Vertragsprodukt und (g) die Rechnungsanschrift. Bestellungen bedürfen der 

Annahme durch PIP Global Safety.  Gemäß diesen AVB erteilte Bestellungen 

dienen dazu, die unter (a) bis (g) oben aufgeführten Angaben zu erfassen. Sofern 
PIP Global Safety nicht ausdrücklich schriftlich zugestimmt hat, finden 

Bedingungen, die im Widerspruch zu den Bedingungen dieser AVB stehen, keine 

Anwendung. Etwaige Bedingungen, die Bestellungen beigefügt oder auf die in 
Bestellungen hingewiesen wird, haben keine Gültigkeit. Ungeachtet dessen sind 

ergänzende Bedingungen, die ausdrücklich auf diese AVB Bezug nehmen und in 

einem schriftlichen Vertrag niedergelegt sind, zulässig. Der Kunde kann eine 
Bestellung nur mit vorheriger schriftlicher Zustimmung von PIP Global Safety 

stornieren, wobei diese Zustimmung im alleinigen Ermessen von PIP Global Safety 

liegt und unter dem Vorbehalt der Zahlung angemessener und ordnungsgemäßer 
Stornierungsgebühren steht, die jeweils von PIP Global Safety festgelegt werden. 

PIP Global Safety akzeptiert keine Stornierungen für kundenspezifisch oder 
speziell angefertigte Produkte oder für Produkte, die nicht auf Lager sind und eine 

längere Vorlaufzeit benötigen. Je nach Region der jeweiligen Partei und den zu 
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processing fees for custom orders or orders below the imposed minimum 

thresholds.  

erwerbenden Produkten kann PIP Global Safety einen Mindestbestellwert, eine 
Mindestbestellmenge und Bearbeitungsgebühren für Sonderbestellungen oder 

Bestellungen unterhalb der vorgeschriebenen Mindestschwellenwerte erheben.  

4. Delivery.  

a. Delivery Liability. Delivery and shipment dates for Products are estimates only. 

Deliveries may be made in partial shipments.  To the extent permitted by applicable 

law, PIP Global Safety will not be liable to Buyer or any third party for any 
damages or penalties whatsoever, whether direct, indirect, special or consequential 

(including, without limitation, liquidated damages in your contracts with your 

Customers), resulting from PIP Global Safety’s failure to perform or its delay in 
performing, unless otherwise agreed in a signed writing by an authorized 

representative. Notwithstanding the foregoing, if PIP Global Safety delivers a 

quantity of Product in excess of the quantity ordered by Buyer, or a type of product 
different than that ordered by Buyer, Buyer may return such excess or different 

Product to PIP Global Safety within 60 days after invoice at PIP Global Safety's 

cost for a full refund. Additionally, PIP Global Safety shall bear the cost of 
redirecting shipments made to a location other than that set forth in the Order if 

caused solely by its error. Buyer is liable for any damage incurred by PIP Global 

Safety caused by Buyer's acts or omissions, unless without negligence, including 
without limitation, all damgages PIP Global Safety incurs for redirecting shipments 

due to incorrect information or address you or your representatives provide.  

b. Delivery Charges. Delivery terms for Products are (i) FCA (FCA Incoterms 
2020) PIP Global Safety’s point of shipment (“PIP Global Safety Dock”) for all 

international shipments and (ii) Ex-Works PIP Global Safety Dock for all domestic 

shipments.  

c. Early Delivery & Future Delivery. PIP Global Safety will schedule delivery in 

accordance with its standard lead times unless the Order states a later delivery date 

or the parties otherwise agree in writing. PIP Global Safety reserves the right to 
ship orders earlier than scheduled delivery dates. Early shipments will be processed 

using the same method and carrier identified in the order.  In respect of any delays 

of for non-performance, if Buyer requests a delivery date for an Order within 
standard lead times that PIP Global Safety accepts, PIP Global Safety shall be 

entitled to assess an expedited freight fee on such Order.  If Buyer does not accept 

delivery of shipment at any time, PIP Global Safety reserves the right to store the 

product pending delivery, and Buyer shall be responsible for all resulting costs 

including costs associated with storage, insurance, re-delivery and associated 

logistics.  

4. Lieferung.  

a. Haftung für die Lieferung. Liefer- und Versandtermine für Produkte sind nur 

Schätzungen. Die Lieferungen können in Teillieferungen erfolgen.  Soweit nach 

geltendem Recht zulässig, haftet PIP Global Safety weder gegenüber dem Käufer 
noch gegenüber Dritten für Schäden oder Sanktionen, egal ob direkte, indirekte, 

besondere oder sich anschließende (insbesondere Vertragsstrafen in Verträgen mit 

deren Kunden), die sich aus der Nichterfüllung oder verspäteten Erfüllung durch 
PIP Global Safety ergeben, es sei denn, es wurde in einem von einem 

bevollmächtigten Vertreter unterzeichneten Schreiben etwas anderes vereinbart. 

Ungeachtet des Vorstehenden kann der Käufer, wenn PIP Global Safety eine 
Produktmenge, die über die vom Käufer bestellte Menge hinausgeht, oder einen 

anderen Produkttyp als den vom Käufer bestellten liefert, zu viel gelieferte oder 

abweichende Produkte innerhalb von 60 Tagen nach Rechnungsstellung auf Kosten 
von PIP Global Safety gegen volle Rückerstattung des Kaufpreises an PIP Global 

Safety zurückgeben. Darüber hinaus trägt PIP Global Safety die Kosten für die 

Umleitung von Sendungen, die an einen anderen als den in der Bestellung 
angegebenen Ort geliefert werden, wenn dies ausschließlich auf einen Fehler von 

PIP Global Safety zurückzuführen ist. Der Käufer haftet für alle Schäden, die PIP 

Global Safety durch Handlungen oder Unterlassungen des Käufers entstehen, es sei 
denn, es liegt keine Fahrlässigkeit vor, insbesondere alle Schäden, die PIP Global 

Safety durch die Umleitung von Sendungen aufgrund falscher Informationen oder 

Adressen, die Sie oder Ihre Vertreter angeben, entstehen.  
b. Lieferkosten. Die Lieferbedingungen für Produkte sind (i) FCA (FCA Incoterms 

2020) PIP Global Safetys Versandort ("PIP Global Safety Dock") für alle 

internationalen Sendungen und (ii) Ex-Works PIP Global Safety Dock für alle 
inländischen Sendungen.  

c. Vorzeitige Lieferung & zukünftige Lieferung. PIP Global Safety plant die 

Lieferung in Übereinstimmung mit seinen Standardvorlaufzeiten, es sei denn, in 
der Bestellung wird ein späteres Lieferdatum angegeben oder die Parteien 

vereinbaren etwas anderes in schriftlicher Form. PIP Global Safety behält sich das 

Recht vor, Bestellungen vor den geplanten Lieferterminen auszuliefern. Vorzeitige 
Lieferungen werden mit der gleichen Methode und dem gleichen Spediteur 

durchgeführt, die in der Bestellung angegeben wurden.  Nimmt der Käufer die 

Lieferung zu irgendeinem Zeitpunkt nicht an, behält sich PIP Global Safety das 
Recht vor, das Produkt bis zur Auslieferung einzulagern, wobei der Käufer für alle 

daraus entstehenden, einschließlich der Kosten  für Lagerung, Versicherung, 

erneuter Auslieferung und der damit verbundenen Logistik verantwortlich ist. 

5. Prices.  5. Preise.  

a. Unless otherwise specified in writing by PIP Global Safety, prices for Products 

shall be as set forth in the PIP Global Safety price book in EUR at the time an Order 
is accepted. Prices,  terms, conditions, and Product or Service specifications are 

subject to change without notice.  

a. Sofern von PIP Global Safety nicht anderweitig schriftlich festgelegt, gelten die 

zum Zeitpunkt der Annahme einer Bestellung im PIP Global Safety-Preisbuch 
aufgeführten Preise für Produkte in EUR. Preise, Bedingungen und Produkt- oder 

Dienstleistungsspezifikationen können  ohne vorherige Ankündigung geändert 

werden.  
b. All Orders with price deviations or promotional pricing require the appropriate 

promotion or deviation code (competitive price request code correlating to the 

approved discount from a discount agreement with PIP Global Safety). Any Orders 
with price discrepancies that do not contain a promotion or price deviation code 

will receive a price discrepancy notice from PIP Global Safety Customer Service 
for resolution. Buyer has 48 hours to provide an updated Order or accept PIP Global 

Safety’s pricing (in writing); otherwise, the Order may be cancelled. Please refer 

to the PIP Global Safety Price List (or consult your PIP Global Safety 

representative for your specific codes). 

 

b. Alle Bestellungen mit Preisabweichungen oder Aktionspreisen erfordern den 

entsprechenden Aktions- oder Abweichungscode (Code für wettbewerbsfähige 

Preisanfragen, der dem genehmigten Rabatt aus einer Rabattvereinbarung mit PIP 
Global Safety entspricht). Bestellungen mit Preisabweichungen, die keinen 

Aktions- oder Preisabweichungscode enthalten, werden vom PIP Global Safety-
Kundendienst mit einer Mitteilung über Preisabweichungen versehen, um eine 

Lösung zu finden. Der Käufer hat 48 Stunden Zeit, eine aktualisierte Bestellung 

einzureichen oder PIP Global Safetys Preise (schriftlich) zu akzeptieren; 
andernfalls kann die Bestellung storniert werden. Weitere Informationen finden Sie 

in der PIP Global Safety-Preisliste (oder wenden Sie sich an Ihren PIP Global 

Safety-Vertreter, um Ihre spezifischen Codes zu erfahren). 

6. Payments. 6. Zahlung  

a. Unless Company has been approved for credit terms by PIP Global Safety, 

payment for all orders will be made at the time of order placement.  In the event 
Company has been approved for credit terms, payment for that order will be due 

no later than 30 calendar days from the date of the invoice, unless a shorter time 

period is specified on the invoice or otherwise communicated to Company in 
writing.  PIP Global Safety will determine in its sole discretion if Company 

qualifies for credit terms.  If credit terms are granted, PIP Global Safety may change 

Company’s credit terms at any time in its sole discretion and may, without notice 
to Company, modify or withdraw credit terms for any order, including open orders.  

a. Sofern das Unternehmen von PIP Global Safety nicht für die Kreditbedingungen 

zugelassen wurde, erfolgt die Zahlung für alle Bestellungen zum Zeitpunkt der 
Aufgabe der Bestellung.  Wurden dem Unternehmen Kreditbedingungen 

eingeräumt, ist die Zahlung für diese Bestellung spätestens 30 Kalendertage nach 

Rechnungsdatum fällig, es sei denn, auf der Rechnung ist ein kürzerer Zeitraum 
angegeben oder dem Unternehmen wird ein anderer Zeitraum schriftlich mitgeteilt.  

PIP Global Safety entscheidet nach eigenem Ermessen, ob das Unternehmen die 

Kreditbedingungen erfüllt.  Wenn Kreditbedingungen gewährt werden, kann PIP 
Global Safety die Kreditbedingungen des Unternehmens jederzeit nach eigenem 
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PIP Global Safety may, at its sole discretion require additional security (e.g., bank 
guarantee, standby letter of credit, corporate guarantee, etc.) for a Company with 

no established credit terms and will be determined by PIP Global Safety on a case-

by-case basis. . 

Ermessen ändern und ohne Benachrichtigung des Unternehmens die 
Kreditbedingungen für jede Bestellung, einschließlich offener Bestellungen, 

ändern oder aufheben.  PIP Global Safety kann nach eigenem Ermessen zusätzliche 

Sicherheiten (z. B. Bankbürgschaft, Standby-Akkreditiv, Unternehmensgarantie 
usw.) für ein Unternehmen verlangen, dem keine Kreditbedingungen eingeräumt 

wurden; dies wird von PIP Global Safety von Fall zu Fall entschieden. 

b. Partial shipments will be invoiced as they are shipped.  PIP Global Safety is not 
required to provide a hard copy of the invoice and may submit invoices 

electronically.  Payments must be made in EUR currency unless agreed otherwise 

in writing and must be accompanied by remittance detail containing at a minimum 
the Company’s order number, PIP Global Safety’s invoice number and amount paid 

per invoice.  

c. Payments must be in accordance with the “Remit To” field on each invoice.  If 
Company makes any unapplied payment and fails to reply to PIP Global Safety’s 

request for instruction on allocation within seven (7) calendar days, PIP Global 

Safety may set off such unapplied cash amount against any Company past-due 
invoice(s) at its sole discretion. An unapplied payment shall mean payment(s) 

received from Company without adequate remittance detail to determine what 

invoice the payment(s) shall be applied to. 

d. Disputes as to invoices must be accompanied by detailed supporting information 

and are deemed waived 15 calendar days following the invoice date.  PIP Global 

Safety reserves the right to correct any inaccurate invoices.  Any corrected invoice 
or invalid dispute must be paid by the original invoice payment due date or the 

issuance date of the corrected invoice, whichever is later.  Company must pay the 

undisputed amount of the invoice within the original invoice payment due date. 

e. If Company is delinquent in its payment obligations to PIP Global Safety for any 

undisputed amount, PIP Global Safety may, at PIP Global Safety’s sole option and 

until all delinquent amounts and late charges, if any, are paid: (1) be relieved of its 
obligations with respect to guarantees, including without limitation, turnaround 

times, spares support and lead-times; (2) refuse to process any credit to which 

Company may be entitled; (3) set off any credit or sum owed by PIP Global 
Safety to Company against any undisputed amount owed by Company to PIP 

Global Safety including but not limited to amounts owed under any contract or 

order between the Parties; (4) withhold performance, including, without limitation, 
suspending all work, the prior grant of any license rights and future shipments to 

Company; (5) declare Company’s performance in breach and terminate any order; 

(6) repossess products, reports, technical information or any other items delivered 
pursuant to this Agreement for which payment has not been made; (7) deliver future 

shipments on a cash-with-order or cash-in-advance basis; (8) assess late charges on 

delinquent amounts at a rate of 1.5% per month or the maximum rate permitted by 
law, if lower, for each month or part thereof; (9) charge storage or inventory 

carrying fees on products, parts, or raw material; (10) recover all costs of collection 

including, without limitation, reasonable attorneys’ fees; (11) if Company is 
delinquent on a payment schedule, accelerate all remaining payments and declare 

the total outstanding balance then due and owing; (12) require Company provide 

PIP Global Safety, a payment improvement plan on terms and conditions 
satisfactory to PIP Global Safety, as signed and assured by Company’s senior 

finance officer that may include, but not be limited to additional security (e.g., bank 

guarantee, standby letter of credit, corporate guarantee, etc.); or (13) combine any 
of the above rights and remedies, as well as exercise other rights and remedies 

permitted by applicable law. 

 

b. Teillieferungen werden zum Zeitpunkt des Versands in Rechnung gestellt.  PIP 
Global Safety ist nicht verpflichtet, eine Rechnung in Papierform vorzulegen und 

kann Rechnungen elektronisch übermitteln.  Zahlungen müssen in der Währung 

EUR erfolgen, sofern nicht schriftlich etwas anderes vereinbart wurde, und müssen 
ergänzt um den Verwendungszweck, der mindestens die Bestellnummer des 

Unternehmens, die Rechnungsnummer von PIP Global Safety und den pro 

Rechnung gezahlten Betrag enthält.  
c. Zahlungen müssen entsprechend dem Feld "Überweisung an" auf jeder 

Rechnung erfolgen.  Leistet das Unternehmen eine nicht zugewiesene Zahlung und 

antwortet nicht innerhalb von sieben (7) Kalendertagen auf PIP Global Safetys 
Aufforderung zur Vornahme einer Zuweisung, kann PIP Global Safety diesen nicht 

zugewiesenen Betrag nach eigenem Ermessen mit einer oder mehreren überfälligen 

Rechnungen des Unternehmens verrechnen. Eine nicht zugewiesene Zahlung 

bezeichnet eine Zahlung, die vom Unternehmen erhalten wurde, ohne dass die 

Überweisungsangaben ausreichen, um zu bestimmen, auf welche Rechnung die 

Zahlung(en) angerechnet werden soll(en). 
d. Beanstandungen von Rechnungen müssen mit detaillierten Belegen versehen 

sein; das Unternehmen verzichtet auf das Recht zu Beanstandungen 15 

Kalendertage nach Rechnungsdatum.  PIP Global Safety behält sich das Recht vor, 
fehlerhafte Rechnungen zu korrigieren.  Jede korrigierte Rechnung oder ungültige 

Beanstandung muss bis zum Fälligkeitsdatum der ursprünglichen Rechnung oder 

bis zum Ausstellungsdatum der korrigierten Rechnung bezahlt werden, je 
nachdem, welches der spätere Zeitpunkt ist.  Das Unternehmen muss den 

unbestrittenen Rechnungsbetrag bis zum ursprünglichen Fälligkeitsdatum der 

Rechnung begleichen. 
e. Ist das Unternehmen mit seinen Zahlungsverpflichtungen gegenüber PIP Global 

Safety in Bezug auf einen unbestrittenen Betrag im Verzug, kann PIP Global Safety 

nach eigenem Ermessen und so lange bis alle rückständigen Beträge und etwaige 
Verzugszinsen beglichen wurden: (1) von seinen Verpflichtungen in Bezug auf 

Garantien, insbesondere Turnaround Zeiten, Ersatzteilunterstützung und 

Vorlaufzeiten, entbunden werden; (2) die Bearbeitung von Gutschriften, auf die das 

Unternehmen möglicherweise Anspruch hat, verweigern; (3) Guthaben oder 

Beträge, die PIP Global Safety dem Unternehmen schuldet, mit unbestrittenen 

Beträgen aufzurechnen, die das Unternehmen PIP Global Safety schuldet, 
insbesondere Beträge, die im Rahmen eines Vertrags oder einer Bestellung 

zwischen den Parteien geschuldet werden; (4) die Erfüllung zu verweigern, 

insbesondere die Aussetzung aller Arbeiten, die vorherige Gewährung von 
Lizenzrechten und zukünftiger Lieferungen an das Unternehmen; (5) die Leistung 

des Unternehmens für vertragswidrig erklären und jede Bestellung kündigen; (6) 

Produkte, Berichte, technische Informationen oder sonstige im Rahmen dieser 
Vereinbarung gelieferte Gegenstände, für die keine Zahlung erfolgt ist, 

zurücknehmen; (7) künftige Lieferungen auf der Basis von Bezahlung bei 

Bestellung oder im Voraus zu liefern; (8) Verzugszinsen auf rückständige Beträge 
in Höhe von 1,5 % pro Monat oder, falls niedriger, dem gesetzlich zulässigen 

Höchstsatz für jeden angefangenen Monat erheben; (9) Lager- oder 
Bestandsführungsgebühren für Produkte, Teile oder Rohmaterial erheben; (10) alle 

Kosten für die Eintreibung, insbesondere angemessene Anwaltskosten, 

zurückfordern; (11) wenn das Unternehmen mit einem Zahlungsplan in Verzug ist, 
alle verbleibenden Zahlungen fällig stellen und den gesamten ausstehenden Betrag 

für fällig und geschuldet erklären; (12) das Unternehmen auffordern, PIP Global 

Safety einen Zahlungsverbesserungsplan zu Bedingungen vorzulegen, die für PIP 
Global Safety zufriedenstellend sind und von einem leitenden Finanzangestellten 

des Unternehmens unterzeichnet und zugesichert werden, der unter anderem 

zusätzliche Sicherheiten enthalten kann (z. B. Bankbürgschaft, Standby-
Akkreditiv, Unternehmensgarantie usw.); oder (13) alle oben genannten Rechte 

und Rechtsbehelfe kombinieren sowie andere nach geltendem Recht zulässige 

Rechte und Rechtsbehelfe ausüben. 

7. Setoff. Buyer's right to set off or withhold payment based on counterclaims shall 

be excluded, unless the respective right is exercised based on an undisputed 

counterclaim or a counterclaim finally asserted by a court. 

 

7. Absetzen. Das Recht des Käufers zur Aufrechnung oder Zurückbehaltung wegen 

Gegenansprüchen ist ausgeschlossen, es sei denn, das entsprechende Recht wird 

aufgrund einer unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten Gegenforderung 

ausgeübt. 

8. Warranty  8. Gewährleistung.  
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a. Product Warranty Terms. Subject to compliance this Section, PIP Global Safety 
warrants that the Products will be free from defects in workmanship and materials 

for the relevant period of time published by PIP Global Safety on the relevant 

Product website or in a separate Agreement between PIP Global Safety and Buyer 
or, if no published or agreed period is identified, twelve (12) months from date of 

delivery to Buyer  (the “Warranty Period”). This limited warranty does not cover 

defects caused by normal wear and tear or maintenance. 

a. Bedingungen für die Produktgewährleistung. Vorbehaltlich der Bedingungen 
dieses Abschnitts gewährleistet PIP Global Safety, dass die Produkte für den 

relevanten Zeitraum, der von PIP Global Safety auf der entsprechenden 

Produktwebsite veröffentlicht oder in einer separaten Vereinbarung zwischen PIP 
Global Safety und dem Käufer vereinbart wird, oder, wenn kein veröffentlichter 

oder vereinbarter Zeitraum angegeben ist, für zwölf (12) Monate ab dem Zeitpunkt 

der Lieferung an den Käufer (der "Gewährleistungszeitraum") frei von 
Verarbeitungs- und Materialfehlern sind. Diese beschränkte Gewährleistung deckt 

keine Mängel ab, die durch die vereinbarungsgemäße Abnutzung oder Wartung 

verursacht werden. 
b. Procedure for Warranty Claims. If, during the applicable Warranty Period, Buyer 

believes there is a defect in material or workmanship covered by the relevant 

Product warranty, Buyer must immediately discontinue use, if this would cause the 
defect to increase or otherwise damage the product, and notify PIP Global Safety. 

Written authorization from PIP Global Safety must be obtained prior to returning 

any Product(s) to PIP Global Safety for warranty assessment.  Return shipments 
and insurance must be prepaid by Buyer must be appropriately packed and must be 

made within 30 days after Buyer identifies or should have identified the defect. 

Upon receipt of any such Product during the applicable Warranty Period, PIP 

Global Safety shall, at its expense, (i) examine the Product to verify the alleged 

defect or (ii) in PIP Global Safety’s sole discretion, credit Buyer or repair or replace 

any defective Product, including shipment of such replacement or repaired Product 
back to Buyer (at PIP Global Safety’s expense). PIP Global Safety will credit Buyer 

for its return shipping costs for any defective Products, but Buyer will be 

responsible for paying any customs or import duties payable upon receipt of any 
repaired or replacement Products and also paying PIP Global Safety a standard 

testing charge for any Products not found to be defective. 

 

 

c. Services Warranty. Services shall be performed in a professional and 

workmanlike manner warranted for ninety (90) days from the date services are 
performed (the “Service Warranty Period”). PIP Global Safety’s obligation and 

Buyer’s sole remedy under this warranty is that PIP Global Safety will correct or 

re-perform defective services or refund fees paid for the services, at PIP Global 
Safety’s sole election, if Buyer notifies PIP Global Safety in writing of defective 

services within the Service Warranty Period. All services reperformed are 

warranted for the remainder of the original Service Warranty Period. 

 

d. Warranty Exclusions. BUYER HAS NO WARRANTY CLAIM WITH 

RESPECT TO ANY OFFERING WHERE THE DEFECT IS CAUSED 
BECAUSE THE OFFERING IS: (i) altered or repaired by anyone other than PIP 

Global Safety’s authorized employees or agents; (ii) installed, used, serviced, or 

maintained in a manner that fails to conform with this Agreement, Documentation 
or training; (iii) lost or damaged, tampered with, or destroyed due to (A) rough or 

negligent treatment of any Product (including damage during shipment back to PIP 

Global Safety caused by improper packaging on return); (B) an act of God 
(including lightning or related voltage surges) unless the product was specifically 

advertised and sold to withstand such act; or (C) any other cause not within PIP 

Global Safety’s control. This Warranty is non-transferable and non-assignable. 

 

 

e. Technical Advice. Unless part of PIP Global Safety’s performance of this 

agreement, any recommendation or assistance provided by PIP Global Safety 

concerning the use, design, application, or operation of an Offering shall not be 
construed as representations or warranties of any kind, express or implied, and such 

information is accepted by Buyer at Buyer’s own risk and without any obligation 

or liability to PIP Global Safety. Many factors beyond PIP Global Safety’s control 
and uniquely within user’s knowledge and control can affect the use and 

performance of an Offering in a particular application. Therefore, it is the Buyer’s 

sole responsibility to evaluate an Offering and determine the suitability of an 

Offering for use in Buyer’s application(s).. 

 

f. Industrial/Occupational Products. PIP Global Safety intends, labels, and 
packages its industrial and occupational products for sale to trained industrial and 

occupational customers for workplace use.  Unless specifically stated otherwise on 

b. Verfahren bei Gewährleistungsansprüchen. Wenn der Käufer während des 

laufenden Gewährleistungszeitraums der Ansicht ist, dass ein Material- oder 

Verarbeitungsfehler vorliegt, der durch die entsprechende Gewährleistung 
abgedeckt ist, muss der Käufer die Nutzung unverzüglich einstellen, wenn dies 

dazu führen könnte, dass sich der Mangel vergrößert oder das Produkt anderweitig 

beschädigt wird, und PIP Global Safety benachrichtigen. Bevor ein oder mehrere 
Produkte zur Gewährleistungsprüfung an PIP Global Safety zurückgeschickt 

werden, muss eine schriftliche Genehmigung von PIP Global Safetyeingeholt 

werden. Rücksendungen und Versicherungen müssen vom Käufer im Voraus 

bezahlt werden, müssen angemessen verpackt sein und innerhalb von 30 Tagen 

erfolgen, nachdem der Käufer den Mangel festgestellt hat oder hätte feststellen 

müssen. Nach Erhalt eines solchen Produkts während des laufenden 
Gewährleistungszeitraums wird PIP Global Safety auf eigene Kosten (i) das 

Produkt untersuchen, um den angeblichen Mangel zu überprüfen, oder (ii) nach 

eigenem Ermessen dem Käufer die Kosten erstatten oder (iii) ein defektes Produkt 
reparieren oder ersetzen, einschließlich dessen Versand an den Käufer (auf Kosten 

von PIP Global Safety). PIP Global Safety erstattet dem Käufer die 

Rücksendekosten für defekte Produkte, wobei der Käufer aber für die Zahlung 
etwaiger Zoll- oder Einfuhrgebühren verantwortlich bleibt, die bei Erhalt von 

reparierten oder ersetzten Produkten anfallen, sowie für die Zahlung einer 

Pauschalprüfgebühr für alle Produkte, die nicht als fehlerhaft befunden werden. 
c. Gewährleistung bei Dienstleistungen. Die Dienstleistungen werden professionell 

und fachmännisch mit einer Gewährleistung von neunzig (90) Tagen ab dem 

Datum der Erbringung der Dienstleistungen erbracht (der "Service-
Gewährleistungzeitraum"). PIP Global Safety wird nach eigenem Ermessen 

fehlerhafte Dienstleistungen nachbessern oder erneut erbringen oder für die 

Dienstleistungen gezahlte Gebühren erstatten, wenn der Käufer PIP Global Safety 

innerhalb des Service-Gewährleistungzeitraus schriftlich über defekte 

Dienstleistungen informiert hat. Für alle erneut erbrachten Dienstleistungen gilt die 

Gewährleistung für die Restlaufzeit des ursprünglichen Service-
Gewährleistungzeitraums. 

d. Gewährleistungsausschluss. DER KÄUFER HAT KEINEN 

GEWÄHRLEISTUNGSANSPRUCH IN BEZUG AUF EIN ANGEBOT, BEI 
DEM DER MANGEL VERURSACHT WURDE, WEIL DAS ANGEBOT: (i) von 

einer anderen Person als den autorisierten Mitarbeitern oder Vertretern von PIP 

Global Safety geändert oder repariert wurde; (ii) in einer Weise installiert, 
verwendet, bedient oder gewartet wurde, die nicht mit dieser Vereinbarung, der 

Dokumentation oder Schulung übereinstimmt; (iii) verloren geht oder beschädigt, 

manipuliert oder zerstört wird aufgrund von (A) grober oder fahrlässiger Umgang 
mit einem Produkt (einschließlich Schäden während des Rückversands an PIP 

Global Safety, die durch unsachgemäße Verpackung bei der Rücksendung 
verursacht werden); (B) höherer Gewalt (einschließlich Blitzschlag oder damit 

zusammenhängender Überspannungen), es sei denn, das Produkt wurde 

ausdrücklich so beworben und verkauft, dass es solchen Einwirkungen standhält; 
oder (C) eine andere Ursache, die nicht im Einflussbereich von PIP Global Safety 

liegt. Diese Gewährleistung ist nicht übertragbar und nicht abtretbar. 

e. Technische Beratung. Sofern sie nicht Teil der Erfüllung dieser Vereinbarung 
durch PIP Global Safety sind, dürfen Empfehlungen oder Hilfestellungen, die von 

PIP Global Safety in Bezug auf die Nutzung, das Design, die Anwendung oder den 

Betrieb eines Angebots bereitgestellt werden, nicht als ausdrückliche oder 
stillschweigende Zusicherungen oder Gewährleistungen jeglicher Art ausgelegt 

werden, sondern sind vom Käufer auf eigenes Risiko und ohne jegliche 

Verpflichtung oder Haftung PIP Global Safetys zu akzeptieren.  Zahlreiche 
Faktoren, die außerhalb der Kontrolle von PIP Global Safety liegen und 

ausschließlich im Wissen und unter der Kontrolle des Nutzers stehen, können die 

Nutzung und Leistung eines Angebots in einer bestimmten Anwendung 
beeinflussen. Daher liegt es in der alleinigen Verantwortung des Käufers, ein 

Angebot zu bewerten und dessen Eignung für die Verwendung in den 

Anwendungen des Käufers zu prüfen.  
f. Industrie-/Gewerbeprodukte. PIP Global Safety  konzipiert, kennzeichnet und 

verpackt seine Industrie- und Gewerbeprodukte für den Verkauf an geschulte 
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the applicable product packaging or literature, these products are not intended, 
labeled, or packaged for sale to or use by consumers (e.g., for home, personal, 

primary or secondary school, recreational/sporting, or other uses not described in 

the applicable product packaging or literature), and must be selected and used in 
compliance with applicable health and safety regulations and standards, as well as 

all Product information, user instructions, warnings, and other limitations, and the 

user must take any action required under any recall, field action, or other product 

use notice. 

g. BUYER’S WARRANTY SHALL BE VOID IF BUYER USES 

COUNTERFEIT OR REPLACEMENT PARTS THAT ARE NEITHER 
MANUFACTURED NOR APPROVED FOR USE BY PIP GLOBAL SAFETY 

IN ITS MANUFACTURED PRODUCTS, OR IF BUYER USES ANY 

OFFERING IN CONTRAVENTION OF THE DOCUMENTATION AND THE 

TERMS OF THIS AGREEMENT.    

h. PIP Global Safety assumes no warranty liability if the Buyer cannot prove the 

existence of a warranty claim, for example, by providing records that accurately 
document the operating time, maintenance performed, and the nature of the 

unsatisfactory condition of the product. Upon request, the Buyer shall grant PIP 

Global Safety access to these records to verify warranty claims. 

Industrie- und Gewerbekunden zur Verwendung am Arbeitsplatz. Sofern auf der 
jeweiligen Produktverpackung oder in der Produktliteratur nicht ausdrücklich 

anders angegeben, sind diese Produkte nicht für den Verkauf, die Kennzeichnung 

oder die Verpackung an oder die Verwendung durch Verbraucher (z. B. für den 
privaten Gebrauch, den Gebrauch in Grund- oder weiterführenden Schulen, für 

Freizeit-/Sportzwecke oder andere, in der jeweiligen Produktverpackung oder in 

den Begleitunterlagen nicht beschriebene Zwecke) bestimmt und müssen unter 
Einhaltung der geltenden Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften und -normen 

sowie aller Produktinformationen, Gebrauchsanweisungen, Warnhinweise und 

sonstigen Einschränkungen ausgewählt und verwendet werden. Der Benutzer muss 
alle im Rahmen von Rückrufen, Feldaktionen oder sonstigen 

Produktnutzungshinweisen erforderlichen Maßnahmen ergreifen. 

g.  DIE GEWÄHRLEISTUNG DES KÄUFERS ERLISCHT, WENN DER 
KÄUFER NACHGEAHMTE TEILE ODER ERSATZTEILE VERWENDET, 

DIE WEDER HERGESTELLT VON NOCH FÜR DIE VERWENDUNG DURCH 

PIP GLOBAL SAFETY IN DEN VON IHNEN HERGESTELLTEN 
PRODUKTEN ZUGELASSEN SIND, ODER WENN DER KÄUFER EIN 

ANGEBOT UNTER VERSTOSS GEGEN DIE DOKUMENTATION UND DIE 

NUTZUNGSBEDINGUNGEN DIESER VEREINBARUNG NUTZT.   

h. PIP Global Safety trifft kein Gewährleistungspflicht, wenn der der Käufer das 

Vorliegen eines Gewährleistungsanspruchs nicht nachweisen kann, etwa durch 

Aufzeichnungen, die die Betriebszeit, die durchgeführte Wartung und die Art des 
unbefriedigenden Zustands des Produkts genau dokumentieren. Auf Verlangen 

gewährt der Käufer PIP Global Safety Zugang zu diesen Aufzeichnungen, um 

Gewährleistungsansprüche zu prüfen. 

9. Excusable Delay/Force Majeure.  

Except for payment obligations, neither party will be liable to the other for any 

failure to meet its obligations due to any force majeure event.  Notwithstanding the 
prior sentence, quantities affected by this Force Majeure clause may, at the option 

of PIP Global Safety, be eliminated from the Agreement without liability, but the 

Agreement will otherwise remain unaffected.  Force majeure is an event beyond 
the reasonable control of the non-performing party and includes, without limitation: 

1. Delays or refusals to grant an export license or the suspension or revocation 

thereof, 2. Any other acts of any government that would limit a party’s ability to 
perform under this Agreement, 3. Fires, earthquakes, floods, tropical storms, 

hurricanes, tornadoes, severe weather conditions, or any other acts of God, 

4.  Pandemics, epidemics, quarantines, or regional medical crises, 5. The presence 
of Hazardous Substances or Mold, 6. Shortages or inability to obtain materials, 

equipment, energy, or components, 7. Labor strikes or lockouts, 8.   Riots, strife, 

insurrection, civil disobedience, landowner disturbances, armed conflict, terrorism, 
or war, declared or not (or impending threat of any of the foregoing, if such threat 

might reasonably be expected to cause injury to people or property),  9. Inability or 

refusal by Company's directed third-party suppliers to provide PIP Global Safety 
parts, services, manuals, or other information necessary to the products or services 

to be provided by PIP Global Safety under this Agreement, or 10.  Any other cause 

beyond the non-performing party's reasonable control. If a force majeure event 
causes a delay, then the date of performance will be extended by the period of time 

that the non-performing party is actually delayed, or for any other period as the 

parties may agree in writing. In the event that a Force Majeure Event is ongoing for 
a period of time which is ninety (90) days or longer, PIP Global Safety may provide 

notice to Buyer that it is cancelling any affected outstanding Buyer Orders or 

affected portion thereof.  

 

9. Unentschuldbare Verzögerungen/Höhere Gewalt.  

Mit Ausnahme von Zahlungsverpflichtungen haftet keine der Parteien gegenüber 

der anderen für die Nichterfüllung ihrer Verpflichtungen aufgrund höherer Gewalt.  
Ungeachtet des vorstehenden Satzes können die von dieser Klausel über höhere 

Gewalt betroffenen Mengen nach dem Ermessen von PIP Global Safety ohne 

Haftung aus dem Vertrag gestrichen werden, der Vertrag bleibt jedoch ansonsten 
unberührt.  Höhere Gewalt ist ein Ereignis, das außerhalb der zumutbaren Kontrolle 

der nicht leistenden Partei liegt, und umfasst insbesondere: 1. Verzögerungen oder 

Verweigerungen bei der Erteilung einer Ausfuhrgenehmigung oder deren 
Aussetzung oder Widerruf, 2. Alle anderen staatlichen Maßnahmen, die die 

Fähigkeit einer Partei zur Erfüllung dieses Vertrags einschränken würden, 3. 

Brände, Erdbeben, Überschwemmungen, tropische Stürme, Wirbelstürme, 
Tornados, Unwetter oder andere Fälle höherer Gewalt, 4. Pandemien, Epidemien, 

Quarantänen oder regionale medizinische Krisen, 5. Das Vorhandensein von 

gefährlichen Stoffen oder Schimmel, 6. Engpässe oder Unmöglichkeit der 
Beschaffung von Materialien, Ausrüstung, Energie oder Komponenten, 7. 

Arbeitsstreiks oder Aussperrungen, 8. Aufruhr, Unruhen, Aufstand, ziviler 

Ungehorsam, Unruhen unter Landbesitzern, bewaffnete Konflikte, Terrorismus 
oder Krieg, ob erklärt oder nicht (oder die bevorstehende Bedrohung einer der 

vorgenannten Punkte, wenn vernünftigerweise zu erwarten ist, dass eine solche 

Bedrohung zu Schäden an Personen oder Sachen führt),  9. Unfähigkeit oder 
Weigerung der vom Unternehmen beauftragten Drittanbieter, PIP Global Safety 

Teile, Dienstleistungen, Handbücher oder sonstige Informationen zu liefern, die für 

die von PIP Global Safety im Rahmen dieses Vertrags zu liefernden Produkte oder 
Dienstleistungen erforderlich sind, oder 10. Jede andere Ursache, die außerhalb der 

zumutbaren Kontrolle der nicht leistenden Partei liegt. Kommt es durch ein 
Ereignis höherer Gewalt zu einer Verzögerung, so verschiebt sich das 

Erfüllungsdatum um den Zeitraum, in dem die nicht leistende Partei tatsächlich in 

Verzug ist, oder um einen anderen Zeitraum, den die Parteien schriftlich 

vereinbaren können. (Zuschläge) geltend zu machen. Dauert ein Ereignis höherer 

Gewalt neunzig (90) Tage oder länger an, kann PIP Global Safety den Käufer 

davon in Kenntnis setzen, dass es alle betroffenen ausstehenden Bestellungen des 

Käufers oder Teile davon storniert.  

10. Manufacturing hardship.  

a. PIP Global Safety will in its reasonable business discretion adjust prices for 
Products ordered by Company to reflect changes in its production or procurement 

costs (such as energy, equipment, labor, regulatory, transportation, raw material or 

product costs) after issuance of an order confirmation by PIP Global Safety but 
prior to delivery of the Products. Increases in one type of costs may only be used 

for a price increase to the extent that there is no compensation for declining costs 

in other areas. In the event of cost reductions, PIP Global Safety will reduce the 
prices to the extent that these cost reductions are not fully or partially offset by 

increases in other areas. In exercising its reasonable discretion, PIP Global Safety 

10. Produktionsschwierigkeiten.  

a. PIP Global Safety passt die Preise für die vom Kunden bestellten 
Vertragsprodukte nach billigem geschäftlichem Ermessen an, um Änderungen bei 

seinen Produktions- oder Beschaffungskosten (z. B. Energie-, Ausrüstungs-, 

Arbeits-, Transport-, Rohstoff- oder Produktionskosten oder durch 
aufsichtsrechtliche Anforderungen ausgelöste Kosten), die nach Ausstellung einer 

Auftragsbestätigung durch PIP Global Safety, jedoch vor Lieferung der 

Vertragsprodukte eintreten, zu berücksichtigen. Erhöhungen bei einer Kostenart 
dürfen nur insoweit für eine Preiserhöhung herangezogen werden, als sie nicht 

durch sinkende Kosten in anderen Bereichen ausgeglichen werden. PIP Global 

Safety wird etwaige Kostensenkungen nur in dem Umfang auf die Preise 
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will ensure  that cost reductions will be considered the same way as cost increases 

with regard to the price adjustment.  

b. PIP Global Safety will notify Company of the price adjustment in writing or by 

email. PIP Global Safety will also notify Company of the reasons for and the 
percentage change of the increased or reduced cost types and disclose to Company 

the calculation of the increased or reduced prices by providing a percentage weight 

overview of the individual cost types. Company shall agree to a price increase 

within two (2) weeks of notification of the price increase.  

c. If Company objects to the price increase or does not agree to the price increase 

within two (2) weeks contrary to this Section 11, PIP Global Safety may withdraw 
from a purchase order to the extent that it has not yet been fulfilled. PIP Global 

Safety must exercise this right to withdraw in writing or by e-mail to Company 

within a further two (2) weeks of the expiry of the Company's consent period. In 
the event of withdrawal, neither party shall be entitled to claim damages due to 

such withdrawal. 

anwenden, in dem sie nicht durch Erhöhungen in anderen Bereichen ganz oder 
teilweise ausgeglichen werden. Bei der Ausübung seines billigen Ermessens wird 

PIP Global Safety sicherstellen, dass Kostensenkungen bei der Preisanpassung 

genauso berücksichtigt werden wie Kostenerhöhungen.  
b. PIP Global Safety wird den Kunden schriftlich oder per E-Mail über die 

Preisanpassung informieren. PIP Global Safety wird den Kunden auch über die 

Gründe und die prozentuale Änderung der erhöhten oder gesenkten Kostenarten 
informieren und dem Kunden die Berechnung der erhöhten oder gesenkten Preise 

durch eine Übersicht zur prozentualen Gewichtung der einzelnen Kostenarten 

offenlegen. Der Kunde muss einer Preiserhöhung innerhalb von zwei (2) Wochen 
nach Mitteilung der Preiserhöhung zustimmen.  

c. Widerspricht der Kunde der Preiserhöhung oder stimmt er dieser Preiserhöhung 

entgegen dieser Ziffer 11 innerhalb von zwei (2) Wochen nicht zu, kann PIP Global 
Safety von der Bestellung in dem Umfang zurücktreten, in dem sie noch nicht 

ausgeführt wurde. PIP Global Safety muss dieses Rücktrittsrecht innerhalb von 

weiteren zwei (2) Wochen nach Ablauf der Zustimmungsfrist des Kunden 
schriftlich oder per E-Mail gegenüber dem Kunden ausüben. Ein etwaiger Rücktritt 

löst für keine der Parteien einen Anspruch auf Schadensersatz wegen dieses 

Rücktritts aus.  

11. Termination & Suspension of Performance. PIP Global Safety may 

terminate this Agreement and any or all unperformed Orders immediately upon 

notice to Buyer upon the occurrence of any of the following events: (a) Buyer fails 
to perform or breaches any of its obligations and covenants under this Agreement, 

and such default continues for more than thirty (30) days after written notice 

specifying the failure to perform or breach (unless such breach is determined to be 
incapable of cure, determined in PIP Global Safety's sole discretion, in which case 

termination is effective immediately); (b) Buyer fails to make any payment 

hereunder due within seven (7) calendar days after written notice of such non-
payment; (c) attempted assignment of this Agreement by Buyer or any rights 

hereunder without PIP Global Safety’s prior written consent, which includes a sale 

or transfer of substantially all of Buyer’s assets, a majority interest in its voting 
stock, or a merger or consolidation with one or more entities; (d) Buyer experiences 

one or more of the following insolvency-related circumstances: (i) it ceases to 

function as a going concern or to conduct its operations in the normal course of 
business (including an inability to meet obligations as they mature), (ii) a receiver 

is appointed for its assets, (iii) bankruptcy or insolvency proceedings are brought 

by or against it, or (iv) it makes an assignment for the benefit of creditors; (e) Buyer 
violates the law or any of its owners, officers, principals, members or partners is 

indicted or convicted on charges of felony, conversion, embezzlement or any 

morally reprehensible act which could, in PIP Global Safety’s sole discretion, 
adversely impact PIP Global Safety; or (f) Buyer engages in any conduct or practice 

which, in PIP Global Safety’s sole discretion, is or could be detrimental or harmful 

to the good name, goodwill and reputation of PIP Global Safety or Products. 
Termination does not affect any debt, claim, or cause of action accruing to any 

party against the other before the termination. The rights of termination provided 

in this clause are not exclusive of other remedies that a party may be entitled to 
under this Agreement or in law or equity, including, without limitation, payment 

for services performed and for losses sustained for materials, tools, construction 

equipment and machinery,reasonable overhead, profit, and applicable damages. 
PIP Global Safety may suspend performance under this Agreement at Buyer’s 

expense if PIP Global Safety determines that performance may violate the law 

and/or cause a safety, security, or health risk.  . 

11. Beendigung und Aussetzung der Leistung.. PIP Global Safety kann diese 

Vereinbarung und alle nicht ausgeführten Aufträge mit sofortiger Wirkung durch 

Mitteilung an den Käufer kündigen, wenn eines der folgenden Ereignisse eintritt 
(a) Der Käufer erfüllt eine seiner Verpflichtungen und Zusagen im Rahmen dieser 

Vereinbarung nicht oder verstößt dagegen, und diese Nichterfüllung dauert länger 

als dreißig (30) Tage nach der schriftlichen Benachrichtigung über die 
Nichterfüllung oder den Verstoß an (es sei denn, ein solcher Verstoß wird nach PIP 

Global Safetys alleinigem Ermessen als unheilbar eingestuft; in diesem Fall tritt die 

Kündigung sofort in Kraft); (b) der Käufer leistet eine fällige Zahlung im Rahmen 
dieser Vereinbarung nicht innerhalb von drei (3) Kalendertagen nach der 

schriftlichen Benachrichtigung über die Nichtbezahlung; (c) eine versuchte 

Übertragung dieser Vereinbarung durch den Käufer oder von Rechten im Rahmen 
dieser Vereinbarung ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von PIP Global 

Safety, einschließlich des Verkaufs oder der Übertragung von im Wesentlichen 

allen Vermögenswerten des Käufers, einer Mehrheitsbeteiligung an seinen 
stimmberechtigten Anteilen oder einer Fusion oder Konsolidierung mit einem oder 

mehreren Unternehmen; (d) auf den Käufer trifft einer oder mehrere der folgenden 

insolvenzbezogenen Umstände zu (i) er ist nicht mehr in der Lage, seinen Betrieb 
fortzuführen oder seine Geschäfte im normalen Geschäftsverlauf abzuwickeln 

(einschließlich der Unfähigkeit, fällige Verpflichtungen zu erfüllen), (ii) es wird 

ein Insolvenzverwalter für sein Vermögen bestellt, (iii) es wird ein Konkurs- oder 
Insolvenzverfahren von oder gegen ihn eingeleitet oder (iv) er nimmt eine 

Abtretung zugunsten der Gläubiger vor; (e) der Käufer verstößt gegen das Gesetz 

oder einer seiner Eigentümer, leitenden Angestellten, Direktoren, Mitglieder oder 
Partner wird wegen eines Verbrechens, einer Unterschlagung, einer Veruntreuung 

oder einer anderen moralisch verwerflichen Handlung angeklagt oder verurteilt, die 

sich nach PIP Global Safetys alleinigem Ermessen nachteilig auf PIP Global Safety 
auswirken könnte; oder (f) der Käufer zeigt ein Verhalten oder eine Praxis, die nach 

PIP Global Safetys alleinigem Ermessen dem guten Namen, dem Firmenwert und 

dem Ruf von PIP Global Safety oder den Produkten schadet oder schaden könnte. 
Die Kündigung berührt keine Schulden, Ansprüche oder Klagegründe, die einer 

Partei gegenüber der anderen Partei vor der Kündigung entstanden sind. Die in 
dieser Klausel vorgesehenen Kündigungsrechte schließen andere Rechtsbehelfe 

nicht aus, die einer Partei im Rahmen dieser Vereinbarung oder nach Gesetz oder 

Billigkeitsrecht zustehen, insbesondere die Zahlung für erbrachte Leistungen und 

für erlittene Verluste für Material, Werkzeugen, Bauausrüstung und Maschinen, 

angemessene Betriebskosten, Gewinn und anwendbare Schäden. PIP Global Safety 

kann die Erfüllung dieser Vereinbarung auf Kosten des Käufers aussetzen, wenn 
PIP Global Safety feststellt, dass die Erfüllung gegen das Gesetz verstoßen 

und/oder ein Sicherheits- oder Gesundheitsrisiko darstellen könnte.  

12. Applicable Law. This Agreement and all matters related to this Agreement will 
be governed by, construed in accordance with, and enforced under the laws of 

Germany, without regard to conflicts of law principles.  Application of the United 

Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, 1980 and any 
successor law to it is specifically excluded. The Parties submit to the exclusive 

jurisdiction of the District Court (Landgericht) of Frankfurt am Main for resolution 

of disputes. PIP Global Safety may however, in its sole discretion, elect to have 
that dispute adjudicated before the competent courts of Buyer’s domicile if it is in 

a different country. 

12. Anwendbares Recht. Diese AVB und alle mit diesen AVB 
zusammenhängenden Angelegenheiten unterliegen dem Recht der Bundesrepublik 

Deutschland, unter Ausschluss des Kollisionsrechts.  Die Anwendung des UN-

Übereinkommens über Verträge über den internationalen Warenkauf von 1980 
sowie jeglicher Nachfolgeregelungen wird ausdrücklich ausgeschlossen. Für 

Streitigkeiten ist ausschließlich das Landgericht Frankfurt am Main zuständig. PIP 

Global Safety kann jedoch nach eigenem Ermessen entscheiden, dass der Streitfall 
vor den zuständigen Gerichten am Wohnsitz des Käufers entschieden wird, wenn 

sich dieser in einem anderen Land befindet. 

13. Limitation on Liability. 13. Haftungsbeschränkung. 
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(1)  PIP Global Safety shall only be liable in accordance with the following 

paragraphs: 

(a)  PIP Global Safety shall be liable without limitation for losses caused 

intentionally or with gross negligence by PIP Global Safety, its legal 
representatives or senior executives and for losses caused intentionally by 

any other person acting on PIP Global Safety's behalf; in respect of gross 

negligence of other assistants in performance, PIP Global Safety’s liability 
shall be as set forth in the provisions for simple negligence in para. (1) e) 

of this section. 

(b) PIP Global Safety shall be liable without limitation for death, personal 
injury or damage to health caused by the intent or gross negligence of PIP 

Global Safety, its legal representatives or assistants in performance. 

(c) PIP Global Safety shall be liable for losses arising from the lack of any 
guaranteed characteristics up to the amount which is covered by the 

purpose of the guarantee, and which was foreseeable for PIP Global Safety 

at the time the guarantee was given. 

(d)  PIP Global Safety shall be liable in accordance with the German Product 

Liability Act in the event of product liability. 

(e) PIP Global Safety shall be liable for losses caused by the breach of its 
primary obligations, its legal representatives or assistants in performance. 

Primary obligations are such basic duties which form the essence of the 

agreement, which were decisive for the conclusion of the agreement and 
on the performance of which the Buyer may rely. If PIP Global Safety 

breaches its primary obligations through simple negligence, then its 

ensuing liability shall be limited to the amount which was foreseeable by 

PIP Global Safety at the time the respective service was performed. 

(f) If PIP Global Safety grants rights with regard to Software and/or includes 

Hardware free of charge, liability for simple and gross negligence is 

excluded. 

(2)  PIP Global Safety’s liability beyond para. (1) a) to e) is excluded. 

(3)  All rights, claims and remedies against PIP Global Safety under or in 
connection with this Agreement shall, to the extent permitted by applicable law, 

become statute-barred at the latest one (1) year after the grounds for the respective 

claim have arisen, except for claims under para. (1) a), b) and d) of this section. 

(1)  PIP Global Safety haftet nur nach Maßgabe der folgenden Absätze: 
(a) PIP Global Safety haftet unbeschränkt für Schäden, die von PIP Global 

Safety, seinen gesetzlichen Vertretern oder leitenden Angestellten 

vorsätzlich oder grob fahrlässig verursacht wurden, sowie für Schäden, die 
von einer anderen Person, die im Namen von PIP Global Safety handelt, 

vorsätzlich verursacht wurden; für grobe Fahrlässigkeit sonstiger 

Erfüllungsgehilfen haftet PIP Global Safety nach den Bestimmungen für 
einfache Fahrlässigkeit in Abs. (1) e) dieses Abschnitts. 

(b) PIP Global Safety haftet unbeschränkt für Schäden aus der Verletzung des 

Lebens, des Körpers oder der Gesundheit, die auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit von PIP Global Safety, seiner gesetzlichen Vertreter oder 

Erfüllungsgehilfen beruhen. 

(c) PIP Global Safety haftet für Schäden, die durch das Fehlen zugesicherter 
Eigenschaften entstehen, bis zur Höhe des Betrages, der vom Zweck der 

Zusicherung umfasst ist und der für PIP Global Safety zum Zeitpunkt der 

Zusicherung vorhersehbar war. 
(d) Im Falle einer Produkthaftung haftet PIP Global Safety nach dem 

Produkthaftungsgesetz. 

(e) PIP Global Safety haftet für Schäden, die durch die Verletzung von 

Hauptpflichten entstehen oder durch gesetzliche Vertreter oder 

Erfüllungsgehilfen verursacht werden. Hauptpflichten sind solche 

wesentlichen Pflichten, die das Wesen dieser Vereinbarung ausmachen, 
die für den Abschluss der Vereinbarung maßgebend waren und auf deren 

Erfüllung der Käufer vertrauen darf. Verletzt PIP Global Safety seine 

Hauptpflichten durch einfache Fahrlässigkeit, so ist die daraus 
resultierende Haftung auf den Betrag begrenzt, der für PIP Global Safety 

zum Zeitpunkt der Erbringung der jeweiligen Leistung vorhersehbar war. 

(f) Soweit PIP Global Safety unentgeltlich Rechte an Software und/oder der 
Hardware einräumt, ist die Haftung für einfache und grobe Fahrlässigkeit 

ausgeschlossen. 

(2)  Eine über die Absätze (1) a) bis e) hinausgehende Haftung von PIP Global 
Safety ist ausgeschlossen. 

(3)  Alle Rechte, Ansprüche und Rechtsbehelfe gegen PIP Global Safety aus 

oder im Zusammenhang mit dieser Vereinbarung verjähren, soweit dies nach 
geltendem Recht zulässig ist, spätestens ein (1) Jahr nach Entstehen der Gründe für 

den jeweiligen Anspruch, mit Ausnahme von Ansprüchen gemäß Absatz (1) a), b) 

und d) dieses Abschnitts. 

14. Indemnity Against Patent and Copyright Infringement. PIP Global Safety 

will defend Buyer, its Affiliates and subcontractors against any third-party suit 

alleging that Buyer’s use of the Offering (as provided by PIP Global Safety) in 
accordance with this Agreement, directly infringes any United States third-party 

patent or copyright, and will pay for any final judgment awarded by a court of 

competent jurisdiction assessed against Buyer resulting from such suit; provided 
that Buyer promptly notifies PIP Global Safety when it is apprised of the claim and 

provides complete authority, information, and assistance (at PIP Global Safety’s 

expense) as to the defense and disposition via counsel of PIP Global Safety’s 
choice. PIP Global Safety will not be responsible for any compromise, settlement, 

attorneys’ fees, expenses, damages, or costs incurred by Buyer without PIP Global 

Safety’s involvement and prior, written consent. PIP Global Safety has no 
obligation or liability for claims arising out of the following: (a) Offerings made to 

Buyer’s designs, drawings, or specifications; (b) use of Offerings in any process or 

in any manner not supported by the applicable Documentation; (c) combination or 

use of any Offering with materials not furnished by PIP Global Safety; (d) use of a 

version of any Software other than the current version; (e) data Buyer provides; (f) 
Buyer’s use of the outputs of the Offering; (g) any alteration, customization, or 

other modification of the Offering other than by PIP Global Safety; or (h) damages 

based on a theory of liability other than infringement by the Offering. Further, 
Buyer agrees to defend, indemnify and hold the PIP Global Safety and its Affiliates 

harmless against any claim of infringement resulting from those circumstances set 

forth in subparagraphs (a)-(h) of this Section, as per Section 25 (Indemnification). 
If a claim of infringement is made for which PIP Global Safety has indemnification 

obligations or if PIP Global Safety believes that such a claim is likely, PIP Global 

Safety may, at its sole option and expense, (i) procure for Buyer the right to 
continue using the Offering or obtain a license to a reasonable substitute; (ii) 

replace or modify the Offering so that it is non-infringing; or (iii) in the case of 

Products and Software, require Buyer to return the Product  in exchange for a credit 
of the purchase price, less reasonable depreciation. Further, PIP Global Safety may 

cease shipping Products it believes may be subject to a claim of infringement 

without being in breach of this Agreement. If the final judgment assessed against 

14. Freistellung hinsichtlich Patent- und Urheberrechtsverletzungen. PIP 

Global Safety verteidigt den Käufer, seine verbundenen Unternehmen und 

Unterauftragnehmer gegen alle Klagen Dritter, in denen behauptet wird, dass die 
Nutzung des Angebots (wie von PIP Global Safety bereitgestellt) durch den Käufer 

gemäß dieser Vereinbarung direkt ein Patent oder Urheberrecht eines Dritten in den 

USA verletzt, und übernimmt die Kosten für alle rechtskräftigen Urteile, die ein 
zuständiges Gericht gegen den Käufer aufgrund einer solchen Klage verhängt; 

unter der Voraussetzung, dass der Käufer PIP Global Safety unverzüglich 

benachrichtigt, wenn er von der Klage Kenntnis erhält, und dass er PIP Global 
Safety vollständige Vollmacht, Informationen und Unterstützung (auf PIP Global 

Safetys Kosten) hinsichtlich der Verteidigung und des Vorgehens durch einen 

Rechtsbeistand seiner Wahl erteilt. PIP Global Safety ist nicht verantwortlich für 
einen Vergleich, eine Streitbeilegung, Anwaltskosten, Auslagen, Schäden oder 

Kosten, die dem Käufer ohne PIP Global Safetys Beteiligung und vorherige 

schriftliche Zustimmung entstehen. PIP Global Safety übernimmt keine 

Verpflichtung oder Haftung für Ansprüche, die sich aus den folgenden Punkten 

ergeben: (a) Angebote, die nach Entwürfen, Zeichnungen oder Spezifikationen des 
Käufers erstellt wurden; (b) Verwendung der Angebote in einem Prozessablauf 

oder auf eine Weise, die nicht durch die entsprechende Dokumentation unterstützt 

wird; (c) Kombination oder Verwendung eines Angebots mit Materialien, die nicht 
von PIP Global Safety bereitgestellt wurden; (d) Verwendung einer anderen als der 

aktuellen Version der Software; (e) Daten, die der Käufer zur Verfügung stellt; (f) 

die Verwendung der Ausgaben des Angebots durch den Käufer; (g) jegliche 
Änderung, Anpassung oder sonstige Modifikation des Angebots, die nicht von PIP 

Global Safety vorgenommen wurde; oder (h) Schäden, die auf einer anderen 

Haftung als der Verletzung durch das Angebot beruhen. Darüber hinaus erklärt sich 
der Käufer bereit, die PIP Global Safety- Entschädigungsempfänger und die damit 

verbundenen Unternehmen zu verteidigen, freizustellen und schadlos zu halten, 

wenn sie aufgrund der in den Unterabsätzen (a)-(h) dieses Abschnitts dargelegten 
Umstände gemäß den Entschädigungsverfahren in Abschnitt 25 (Entschädigung) 

wegen einer Rechtsverletzung in Anspruch genommen werden. Wird eine 

Rechtsverletzung geltend gemacht, für die PIP Global Safety 
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Buyer is based on the revenue generated from the use of the Offering, as opposed 
to from the sale of the Offering by PIP Global Safety to Buyer (whether alone or in 

combination with any article or service not furnished by PIP Global Safety), then 

PIP Global Safety’s liability under this indemnity, exclusive of defense costs, shall 
be limited to a reasonable royalty based on the contract price paid by Buyer to PIP 

Global Safety for the Offering that gave rise to the claim.  This Section shall be 

subject to PIP Global Safety’s rights under Section 13 (Limitation of Liability). 
THIS PROVISION STATES THE PARTIES’ ENTIRE LIABILITY, SOLE 

RECOURSE, AND THEIR EXCLUSIVE REMEDIES WITH RESPECT TO 

CLAIMS OF IP INFRINGEMENT. ALL OTHER WARRANTIES AGAINST 
INFRINGEMENT OF ANY INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS, 

STATUTORY, EXPRESS, IMPLIED, OR OTHER, ARE HEREBY 

DISCLAIMED.  

schadensersatzpflichtig ist, oder geht PIP Global Safety davon aus, dass eine solche 
Forderung wahrscheinlich ist, kann PIP Global Safety nach eigenem Ermessen und 

auf eigene Kosten (i) dem Käufer das Recht verschaffen, das Angebot weiter zu 

nutzen, oder eine Lizenz für einen angemessenen Ersatz erwerben; (ii) das Angebot 
ersetzen oder modifizieren, so dass es nicht mehr gegen das Urheberrecht verstößt, 

oder (iii) im Falle von Produkten und Software vom Käufer verlangen, das Produkt 

zurückzugeben und dafür eine Gutschrift des Kaufpreises zu erhalten, abzüglich 
einer angemessenen Abschreibung. Darüber hinaus ist PIP Global Safety 

berechtigt, die Auslieferung von Produkten einzustellen, von denen es annimmt, 

dass sie Gegenstand einer Rechtsverletzung sein könnten, ohne dass dies einen 
Verstoß gegen diese Vereinbarung darstellt. Basiert das endgültige Urteil gegen 

den Käufer auf den Einnahmen, die aus der Nutzung des Angebots erzielt wurden, 

und nicht auf dem Verkauf des Angebots durch PIP Global Safety an den Käufer 
(sei es allein oder in Kombination mit einem Artikel oder einer Dienstleistung, die 

nicht von PIP Global Safety geliefert wurde), so beschränkt sich PIP Global Safetys 

Haftung im Rahmen dieser Entschädigung, abgesehen von den 
Verteidigungskosten, auf eine angemessene Lizenzgebühr auf der Grundlage des 

Preises der Vereinbarung, den der Käufer an PIP Global Safety für das Angebot 

gezahlt hat, das den Anlass für die Klage gab.  Dieser Abschnitt gilt vorbehaltlich 

der Rechte von PIP Global Safety gemäß Abschnitt 13 (Haftungsbeschränkung). 

DIESE BESTIMMUNG REGELT DIE GESAMTE HAFTUNG DER PARTEIEN 

IN BEZUG AUF ANSPRÜCHE WEGEN VERLETZUNG VON RECHTEN AN 
GEISTIGEM EIGENTUM. ALLE ANDEREN GEWÄHRLEISTUNGEN 

WEGEN VERLETZUNG VON RECHTEN AN GEISTIGEM EIGENTUM, OB 

GESETZLICH, AUSDRÜCKLICH, STILLSCHWEIGEND ODER 

ANDERWEITIG, WERDEN ZURÜCKGEWIESEN.  

15. Software.  

PIP Global Safety and its suppliers retain all right, title and interest to all software 
provided by PIP Global Safety, and all modifications and enhancements thereof, 

and no right, title, or interest in the software, or any copies thereof, is transferred to 

Buyer.  All software delivered by PIP Global Safety is subject to a software license.  
If Buyer does not agree to a separate software license with PIP Global Safety, Buyer 

does not have a license or right to any software. 

15. Software.  

PIP Global Safety und seine Zulieferer behalten alle Rechte, Titel und Ansprüche 
an der gesamten von PIP Global Safety bereitgestellten Software sowie an allen 

Änderungen und Erweiterungen daran. Dem Käufer werden keine Rechte, Titel 

oder Ansprüche an der Software oder Kopien davon übertragen. Für die gesamte 
von PIP Global Safety gelieferte Software gilt eine Softwarelizenz. Sofern der 

Käufer keiner separaten Softwarelizenz mit PIP Global Safety zustimmt, besitzt er 

keine Lizenz oder Rechte an der Software. 

16. Compliance. 

a. Buyer  acknowledges and agrees that it shall, at its sole cost and expense, comply 

with all applicable laws, rules, regulations, decrees, and other requirements relating 
to or affecting this Agreement, the Offerings (including their sale, transfer, 

handling, storage, use, disposal, export, reexport, and transshipment), the activities 

to be performed by Buyer, or the facilities and other assets used by Buyer in 
performing its obligations under this Agreement, including filing all required 

reports relating to such performance (including tax returns), paying all filing fees 

and federal, state and local taxes applicable to its business as the same shall become 
due and paying all amounts required under the local, state and federal laws 

governing workers’ compensation, disability benefits, unemployment insurance, 

and other employee benefits. This obligation further includes, but is not limited to, 
Buyer’s confirmation of and agreement with the representations and warranties set 

forth in the following subparagraphs. Buyer will defend, indemnify and hold the 

PIP Global Safety and its Affiliates harmless from and against any Claims arising 
out of Buyer’s non-compliance with this Section and its subparagraphs, pursuant 

to Section 29 (Indemnification). 

b. Sanctions Compliance. Buyer represents, warrants, that: 

(i) It is not a “Sanctioned Person,” meaning any individual or entity: (i) named on 

a governmental denied party or restricted list, including: the Office of Foreign 
Assets Control (“OFAC”) list of Specially Designated Nationals and Blocked 

Persons (“SDN List”), the OFAC Sectoral Sanctions Identifications List (“SSI 

List”), and the sanctions lists under any other Sanctions Laws; (ii) organized under 
the laws of, ordinarily resident in, or physically located in a jurisdiction subject to 

comprehensive sanctions administered by OFAC (currently Cuba, Iran, North 

Korea, Syria, and the Crimea, so-called Donetsk People’s Republic, or so-called 
Luhansk People’s Republic regions of Ukraine/Russia) (“Sanctioned 

Jurisdictions”);  (iii) owned or controlled, directly or indirectly, 50% or more in the 

aggregate by one or more of any of the foregoing and/or (iv) organized under the 
laws of, ordinarily resident in, or located in an unauthorized jurisdiction, including 

Russia; Belarus; and the Zaporizhzhia and Kherson regions (“Unauthorized 

Jurisdictions”). 

16. Einhaltung der Vorschriften. 

a. Der Käufer erkennt an und erklärt sich damit einverstanden, dass er auf eigene 

Kosten alle anwendbaren Gesetze, Regeln, Vorschriften, Verordnungen und 
sonstigen Anforderungen in Bezug auf diese Vereinbarung, die Angebote 

(einschließlich ihres Verkaufs, ihrer Übertragung, ihrer Handhabung, ihrer 

Lagerung, ihrer Verwendung, ihrer Entsorgung, ihres Exports, ihrer Wiederausfuhr 
und ihres Umschlags), der vom Käufer auszuführenden Aktivitäten oder der 

Einrichtungen und sonstigen Vermögenswerte, die der Käufer bei der Erfüllung 

seiner Verpflichtungen aus dieser Vereinbarung verwendet, einhalten wird, 
einschließlich der Einreichung aller erforderlichen Berichte in Bezug auf diese 

Leistung (einschließlich Steuererklärungen), der Zahlung aller Anmeldegebühren 

und Bundes-, Landes- und Kommunalsteuern, die für das Unternehmen gelten, 
wenn diese fällig werden, und der Zahlung aller Beträge, die nach den lokalen, 

staatlichen und bundesstaatlichen Gesetzen über Arbeitnehmerentschädigung, 

Invaliditätsleistungen, Arbeitslosenversicherung und andere Leistungen für 
Arbeitnehmer erforderlich sind. Diese Verpflichtung umfasst ferner, ist aber nicht 

beschränkt auf die Bestätigung und Zustimmung des Käufers zu den in den 
folgenden Unterabsätzen dargelegten Zusicherungen und Gewährleistungen. Der 

Käufer verteidigt, entschädigt und hält die PIP Global Safety-und die verbundenen 

Unternehmen Entschädigungen schadlos gegenüber allen Ansprüchen, die sich aus 
der Nichteinhaltung dieses Abschnitts und seiner Unterabsätze durch den Käufer 

ergeben, gemäß Abschnitt 29 (Entschädigung). 

b. Einhaltung von Sanktionen. Der Käufer sichert zu und gewährleistet, dass: 
(i) Es handelt sich nicht um eine "sanktionierte Person", d. h. eine natürliche oder 

juristische Person: (i) die auf einer von der Regierung abgelehnten Partei oder einer 

Sanktionsliste aufgeführt ist, einschließlich: der Liste der Specially Designated 
Nationals and Blocked Persons ("SDN-Liste") des Office of Foreign Assets Control 

("OFAC"), der OFAC Sectoral Sanctions Identifications List ("SSI-Liste") und der 

Sanktionslisten gemäß anderen Sanktionsgesetzen; (ii) nach den Gesetzen einer 
Gerichtsbarkeit organisiert sind, in der sie ihren gewöhnlichen Aufenthalt haben 

oder sich physisch in einer Gerichtsbarkeit befinden, die umfassenden Sanktionen 

des OFAC unterliegt (derzeit Kuba, Iran, Nordkorea, Syrien und die Krim, die 
sogenannte Volksrepublik Donezk oder die so genannten Regionen der 

Volksrepublik Luhansk in der Ukraine/Russland) ("sanktionierte 

Gerichtsbarkeiten"); (iii) direkt oder indirekt zu 50 % oder mehr von einem oder 
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(ii) Relating to this Agreement and the transactions contemplated hereby, Buyer is 
in compliance with and will continue to comply with all economic Sanctions Laws 

administered by OFAC, other U.S. regulatory agencies, the European Union and 

its Member States, the United Kingdom, Canada, Australia and the United Nations 
(“Sanctions Laws”). Buyer will not involve any Sanctioned Persons in any 

capacity, directly or indirectly, in any part of this transaction and performance 

under this transaction. Buyer will not take any action that would cause PIP Global 

Safety to be in violation of Sanctions Laws. 

(iii) Buyer will not sell, export, re-export, divert, use, or otherwise transfer any PIP 

Global Safety products, technology, software, or proprietary information: (i) to or 
for any Sanctioned Persons or to or involving Sanctioned Jurisdictions, or 

Unauthorized Jurisdictions; or (ii) for purposes prohibited by any Sanctions Laws. 

Buyer will not source any components, technology, software, or data for utilization 
in PIP Global Safety Offerings: (i) from any Sanctioned Persons or Sanctioned 

Jurisdictions or (ii) in contravention of any Sanctions Laws.   

(iv) Buyer’s failure to comply with this provision will be deemed a material breach 
of this Agreement, and Buyer will notify PIP Global Safety immediately if it 

violates, or reasonably believes that it will violate, any terms of this Section.  Buyer 

agrees that PIP Global Safety may take any and all actions required to ensure full 
compliance with all Sanctions Laws without PIP Global Safety incurring any 

liability. 

c.  Export and Import Compliance. Buyer will not distribute, resell, export or re-
export any Products, technical data, Software, plans, or specifications dealing with 

an Offerings (“Restricted Items”), or take any actions in relation to or in furtherance 

of this Agreement which are contrary to U.S. Department of State International 
Traffic in Arms Regulations (“ITAR”) or the U.S. Department of Commerce 

Export Administration Regulations (“EAR”) or any other applicable export control, 

import control, and economic sanction laws and regulations of the Federal Republic 
of Germany, the European Union and the United Nations or any other country 

(collectively, “Export/Import Control Laws”). Buyer acknowledges that 

Export/Import Control Laws may control not only the sale, resale, export and re-
export of Products but also the transfer of other Restricted Items. Buyer agrees that 

it will not sell, re-sell, export, re-export or otherwise transfer any of the Restricted 

Items in any form, either directly or indirectly, in violation of any Export/Import 
Control Laws.  Further, Buyer shall take no action that would cause PIP Global 

Safety to be in violation of any Export/Import Control Laws.  Buyer further 

acknowledges that U.S. Export/Import Control Laws (ITAR and EAR) include 
prohibitions against selling any product to U.S. embargoed countries (currently, 

Cuba, Iran, North Korea, Syria, and Sudan); prohibitions against sales of ITAR 

product to any country with which the U.S. maintains an arms embargo; 
prohibitions against sale of certain EAR-controlled product for China military end-

use; and other restrictions.  Buyer will immediately notify PIP Global Safety and 

cease activities with regard to the transaction in question if it knows or has a 
reasonable suspicion that any Restricted Items may be redirected to other countries 

in violation of Export/Import Control Laws.  PIP Global Safety will apply for 

United States Government export authorizations required for delivery of any goods, 
services or technical data under this Agreement.  Buyer will promptly provide all 

information required by PIP Global Safety to complete the authorization 

application.  Buyer will apply for all other necessary import, export or re-export 
approvals.  If one of the Parties is a German resident within the meaning of the 

German Foreign Trade and Payments Act (Außenwirtschaftsgesetz - AWG), the 
foregoing provisions shall only apply with regard to Sanction Laws of states other 

than those issued by the Federal Republic of Germany or the European Union in 

case (i) the Security Council of the United Nations in accordance with Chapter VII 
of the United Nations Charter; (ii) the Council of the European Union in the context 

of Chapter 2 of the Treaty on European Union; or (iii) the Federal Republic of 

Germany, have also imposed economic sanctions. 

PIP Global Safety will not be liable to Buyer for any failure to provide any Offering 

or other Restricted Item as a result of government actions that impact PIP Global 

Safety’s ability to perform, including: 

(i) The failure to provide or the cancellation of export or re-export licenses; 

(ii) Any subsequent interpretation of applicable import, transfer, export or re-export 

law or regulation after the date of any order or commitment that has a material 

adverse effect on PIP Global Safety’s performance; or 

(iii) Delays due to Buyer’s failure to follow applicable import, export, transfer, or 

re-export laws and regulations. 

mehreren der vorgenannten Unternehmen besessen oder kontrolliert werden 
und/oder (iv) nach den Gesetzen einer nicht autorisierten Gerichtsbarkeit 

organisiert sind, ihren gewöhnlichen Sitz in einer solchen haben oder sich in einer 

solchen Gerichtsbarkeit befinden, einschließlich Russland, Belarus und den 
Regionen Saporischschja und Cherson („Nicht Autorisierten Gerichtsbarkeiten“).. 

(ii) In Bezug auf diese Vereinbarung und die hierin vorgesehenen Transaktionen 

hält sich der Käufer an alle Wirtschaftssanktionsgesetze, die vom OFAC, anderen 
US-Regulierungsbehörden, der Europäischen Union und ihren Mitgliedstaaten, 

dem Vereinigten Königreich, Kanada, Australien und den Vereinten Nationen 

erlassen wurden, und wird diese auch weiterhin einhalten ("Sanktionsgesetze"). 
Der Käufer wird in keiner Weise, weder direkt noch indirekt, sanktionierte 

Personen in irgendeinen Teil dieser Transaktion und Leistung im Rahmen dieser 

Transaktion einbeziehen. Der Käufer wird keine Maßnahmen ergreifen, die dazu 
führen würden, dass PIP Global Safety gegen Sanktionsgesetze verstößt. 

(iii) Der Käufer wird keine Produkte, Technologien, Software oder geschützten 

Informationen von PIP Global Safety verkaufen, exportieren, reexportieren, 
umleiten, verwenden oder anderweitig übertragen: (i) an oder für sanktionierte 

Personen oder an oder unter Einbeziehung von sanktionierten oder Nicht 

Autorisierten  Gerichtsbarkeiten; oder (ii) für Zwecke, die durch Sanktionsgesetze 

verboten sind. Der Käufer wird keine Komponenten, Technologien, Software oder 

Daten zur Verwendung in PIP Global Safety-Angeboten beziehen: (i) von 

sanktionierten Personen oder sanktionierten Gerichtsbarkeiten oder (ii) unter 
Verstoß gegen Sanktionsgesetze. 

(iv) Die Nichteinhaltung dieser Bestimmung durch den Käufer gilt als 

wesentlicher Verstoß gegen diese Vereinbarung, und der Käufer wird PIP Global 
Safety unverzüglich benachrichtigen, wenn er gegen Bestimmungen dieses 

Abschnitts verstößt oder Grund zu der Annahme hat, dass er gegen diese verstoßen 

wird. Der Käufer erklärt sich damit einverstanden, dass PIP Global Safety alle 
erforderlichen Maßnahmen ergreifen kann, um die vollständige Einhaltung aller 

Sanktionsgesetze zu gewährleisten, ohne dass PIP Global Safety dafür haftbar 

gemacht werden kann. 
c. Export- und Import-Compliance. Der Käufer wird keine Produkte, technischen 

Daten, Software, Pläne oder Spezifikationen, die sich auf ein Angebot beziehen 

("eingeschränkte Artikel"), vertreiben, weiterverkaufen, exportieren oder 
reexportieren oder Maßnahmen in Bezug auf oder zur Förderung dieser 

Vereinbarung ergreifen, die gegen die Vorschriften des US-Außenministeriums für 

den internationalen Waffenhandel ("ITAR") oder die Export Administration 

Regulations ("EAR") des US-Handelsministeriums oder die 

Wirtschaftssanktionsgesetze und -vorschriften der Bundesrepublik Deutschland, 

der Europäischen Union und der Vereinten Nationen oder andere anwendbare 
Einfuhrkontrollvorschriftern eines anderen Landes (zusammenfassend "Export-

/Importkontrollgesetze") verstoßen. Dem Käufer ist bewusst, dass Export-

/Importkontrollgesetze nicht nur den Verkauf, den Weiterverkauf, den Export und 
die Wiederausfuhr von Produkten, sondern auch die Übertragung anderer 

eingeschränkter Gegenstände regeln können. Der Käufer erklärt sich damit 

einverstanden, dass er die eingeschränkten Gegenstände weder direkt noch indirekt 
in irgendeiner Form verkaufen, weiterverkaufen, exportieren, reexportieren oder 

anderweitig übertragen wird, sofern dies gegen Export-/Importkontrollgesetze 

verstößt. Darüber hinaus darf der Käufer keine Maßnahmen ergreifen, die dazu 
führen würden, dass PIP Global Safety gegen Export-/Importkontrollgesetze 

verstößt. Dem Käufer ist ferner bewusst, dass die US-Export-
/Importkontrollgesetze (ITAR und EAR) Verbote für den Verkauf von Produkten 

an Länder enthalten, die einem US-Embargo unterliegen (derzeit Kuba, Iran, 

Nordkorea, Syrien und Sudan); Verbot des Verkaufs von ITAR-Produkten in jedes 
Land, mit dem die USA ein Waffenembargo unterhalten; Verbot des Verkaufs 

bestimmter EAR-kontrollierter Produkte für die militärische Endverwendung in 

China; und andere Einschränkungen. Der Käufer wird PIP Global Safety 
unverzüglich benachrichtigen und seine Aktivitäten in Bezug auf die betreffende 

Transaktion einstellen, wenn er erkennt oder einen begründeten Verdacht hat, dass 

eingeschränkte Gegnestände unter Umgehung  von Export-/Importkontrollgesetzen 
in andere Länder umgeleitet werden könnten. PIP Global Safety beantragt 

Exportgenehmigungen der US-Regierung, die für die Lieferung von Waren, 

Dienstleistungen oder technischen Daten im Rahmen dieser Vereinbarung 
erforderlich sind. Der Käufer wird PIP Global Safety unverzüglich alle 

Informationen zur Verfügung stellen, die PIP Global Safety zum Ausfüllen 

desGenehmigungsantrags benötigt. Der Käufer wird alle anderen erforderlichen 
Import-, Export- oder Re-Export-Genehmigungen beantragen. Ist eine der Parteien 

ein in Deutschland ansässiger "Inländer" im Sinne des Außenwirtschaftsgesetzes 

(AWG), gelten die vorstehenden Bestimmungen nur im Hinblick auf 
Sanktionsgesetze anderer Staaten als derjenigen, die von der Bundesrepublik 

Deutschland oder der Europäischen Union erlassen wurden, wenn (i) der 
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If Buyer designates the freight forwarder for export shipments from the United 
States, then Buyer's freight forwarder will export on Buyer's behalf and Buyer will 

be responsible for any failure of Buyer's freight forwarder to comply with all 

applicable export requirements.  PIP Global Safety will provide Buyer's designated 

freight forwarder with required commodity information. 

d. Anti-Bribery, Anti-corruption Laws. 

(i) Protective Industrial Products Inc. is subject to national and international laws 
prohibiting bribery and corruption. Because Protective Industrial Products Inc. is a 

US company, its employees and Affiliates, as well as all consortium bidding 

partners and any third party acting on its behalf must comply with the US Foreign 
Corrupt Practices Act ("FCPA") and similar anticorruption laws applicable in the 

countries where PIP Global Safety operates. 

(ii) Buyer agrees that in connection with its activities under this Agreement, neither 
Buyer nor any agent, affiliate, employee, or other person acting on its behalf will 

offer, promise, giver or authorize the giving of anything of value, or offer, promise, 

make or authorize the making of any bribe, rebate, payoff, influence payment, 
kickback or other unlawful payment to any government official or political party 

in order to obtain or retain business, gain any unfair advantage or influence any 

government official decision. 

(iii) If PIP Global Safety has reason to believe that the provisions of this agreement 

may have been violated, PIP Global Safety and its authorized representatives will 

have the right to audit, examine and make copies of all records that relate to this 
Agreement including financial, legal, tax, accounting, operational, labor, and 

regulatory information.  Buyer will retain and preserve all records and materials 

including invoice records, pertaining to the Offerings provided under this 
Agreement for a period of 3 (three) years after the termination of this Agreement 

or for the period prescribed by applicable law, whichever period is longer. 

(iv) In the event that PIP Global Safety determines, in its sole discretion, that the 
Buyer has engaged in conduct that violates the PIP Global Safety Anticorruption 

Policy or applicable anti-corruption laws and regulations, PIP Global Safety 

immediately shall have the right to terminate this Agreement. 

(v) If Buyer learns of any violations of the above anticorruption provisions in 

connection with the performance of this agreement, it will immediately advise PIP 

Global Safety. Buyer agrees to cooperate fully with any PIP Global Safety 

investigation, audit or request for information under this Section. 

e. To the extent applicable, Buyer agrees to comply with all applicable 

environmental laws and regulations relating to the Products, including, without 
limitation, directive (EU) 2012/19 on waste electrical and electronic equipment (as 

implemented), packaging and packaging waste regulations (EU) 2025/40, batteries 

and waste batteries regulation (EU) 2023/1542 and other extended producer 
responsibility legal and regulatory requirements. Buyer acknowledges that it may 

qualify as producer under such environmental laws and regulations depending on 

its role in the sale or distribution of the Products. For the avoidance of doubt, PIP 
Global Safety shall not act as a producer responsibility organization, or 

representative of Buyer under such environmental laws and regulations, except as 

expressly set out in a written agreement duly signed by the Parties’ authorized 

representatives.   

f. Audit.  Buyer agrees to maintain accurate books and records to demonstrate 

compliance with the compliance requirements of this section.  PIP Global Safety, 
at its expense, may audit Buyer to determine compliance with such provisions upon 

no less than thirty (30) days’ advance written notice, and Buyer will provide 

reasonable assistance to PIP Global Safety to complete such audit. 

g. Non-Compliance.  Buyer’s failure to comply with this provision will be deemed 

a material breach of this Agreement, and Buyer will notify PIP Global Safety 
immediately if it violates, or reasonably believes that it will violate, any terms of 

this provision.  Buyer agrees that PIP Global Safety may take any and all actions 

required to ensure full compliance with all applicable laws, including Sanctions 
Laws, Export/Import Control Laws and anti-corruption laws, without PIP Global 

Safety incurring any liability. 

 

 

Sicherheitsrat der Vereinten Nationen gemäß Kapitel VII der Charta der Vereinten 
Nationen; oder (ii) der Rat der Europäischen Union im Rahmen des Kapitels 2 des 

Vertrags über die Europäische Union; oder (iii) die Bundesrepublik Deutschland 

ebenfalls Wirtschaftssanktionen verhängt haben. 
PIP Global Safety haftet gegenüber dem Käufer nicht für das Versäumnis, ein 

Angebot oder einen anderen eingeschränkten Gegenstand aufgrund von 

behördlichen Maßnahmen bereitzustellen, die sich auf die Leistungsfähigkeit von 
PIP Global Safety auswirken, einschließlich: 

(i) die Nichterteilung oder Annullierung von Ausfuhr- oder 

Wiederausfuhrlizenzen; 
(ii) jede spätere Interpretation der geltenden Import-, Transfer-, Export- oder 

Reexport-Gesetze oder -Vorschriften nach einer Bestellung oder Verpflichtung, die 

sich wesentlich nachteilig auf die Leistung von PIP Global Safety auswirkt; oder 
(iii) Verzögerungen aufgrund der Nichtbeachtung der geltenden Import-, Export-, 

Transfer- oder Reexportgesetze und -vorschriften durch den Käufer. 

Wenn der Käufer einen Spediteur für Exportsendungen aus den Vereinigten Staaten 
benennt, wird dieser Spediteur im Auftrag des Käufers exportieren und der Käufer 

ist für die Einhaltung aller Exportbestimmungen durch diesen Spediteur 

verantwortlich. PIP Global Safety stellt dem vom Käufer benannten Spediteur die 

erforderlichen Wareninformationen zur Verfügung. 

d. Gesetze zur Bekämpfung von Bestechung und Korruption. 

(i)  Protective Industrial Products Inc. unterliegt nationalen und internationalen 
Gesetzen, die Bestechung und Korruption verbieten. Da es sich bei  Protective 

Industrial Products Inc. um ein US-amerikanisches Unternehmen handelt, müssen 

seine Mitarbeiter und verbundenen Unternehmen sowie alle Bieterpartner des 
Konsortiums und alle Dritten, die in seinem Namen handeln, den US Foreign 

Corrupt Practices Act ("FCPA") und ähnliche Antikorruptionsgesetze einhalten, 

die in den Ländern gelten, in denen PIP Global Safety tätig ist. 
(ii) Der Käufer erklärt sich damit einverstanden, dass im Zusammenhang mit seinen 

Aktivitäten im Rahmen dieser Vereinbarung weder der Käufer noch ein Vertreter, 

ein Verbundenes Unternehmen, ein Mitarbeiter oder eine andere Person, die in 
seinem Namen handelt, etwas von Wert anbietet, verspricht, gibt oder genehmigt 

oder Bestechungsgelder, Rabatte, Auszahlungen, Einflusszahlungen oder andere 

rechtswidrige Zahlungen an Regierungsbeamte oder politische Parteien anbietet, 
verspricht, gibt oder genehmigt, um Geschäfte zu erhalten oder zu behalten oder 

sich einen unfairen Vorteil zu verschaffen oder eine offizielle 

Regierungsentscheidung zu beeinflussen. 

(iii) Wenn PIP Global Safety Grund zu der Annahme hat, dass die Bestimmungen 

dieser Vereinbarung verletzt wurden, haben PIP Global Safety und seine 

autorisierten Vertreter das Recht, alle Aufzeichnungen, die sich auf diese 
Vereinbarung beziehen, einschließlich finanzieller, rechtlicher, steuerlicher, 

buchhalterischer, betrieblicher, arbeitsrechtlicher und behördlicher Informationen, 

zu prüfen, zu prüfen und Kopien davon anzufertigen. Der Käufer bewahrt alle 
Aufzeichnungen und Materialien, einschließlich Rechnungsaufzeichnungen, die 

sich auf die im Rahmen dieser Vereinbarung bereitgestellten Angebote beziehen, 

für einen Zeitraum von 3 (drei) Jahren nach Beendigung dieser Vereinbarung oder 
für den nach geltendem Recht vorgeschriebenen Zeitraum auf, je nachdem, welcher 

Zeitraum länger ist. 

(iv) Für den Fall, dass PIP Global Safety nach eigenem Ermessen feststellt, dass 
der Käufer gegen die Antikorruptionsrichtlinie von PIP Global Safety oder gegen 

geltende Antikorruptionsgesetze und -vorschriften verstößt, hat PIP Global Safety 
das Recht, diese Vereinbarung unverzüglich zu kündigen. 

(v) Wenn der Käufer im Zusammenhang mit der Erfüllung dieser Vereinbarung 

von Verstößen gegen die oben genannten Antikorruptionsbestimmungen erfährt, 
wird er unverzüglich PIP Global Safety darüber in Kenntnis setzen.. Der Käufer 

erklärt sich damit einverstanden, bei allen Untersuchungen, Audits oder 

Informationsanfragen von PIP Global Safety gemäß diesem Abschnitt 
uneingeschränkt zu kooperieren. 

e. Soweit anwendbar, verpflichtet sich der Käufer, alle geltenden Umweltgesetze 

und -vorschriften in Bezug auf die Produkte einzuhalten, insbesondere die 
Richtlinie (EU) 2012/19 über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (in ihrer jeweils 

geltenden Fassung), die Verordnung (EU) 2025/40 über Verpackungen und 

Verpackungsabfälle, die Verordnung (EU) 2023/1542 über Batterien und 
Altbatterien sowie sonstige gesetzliche und regulatorische Anforderungen im 

Rahmen der erweiterten Herstellerverantwortung. Der Käufer erkennt an, dass er 

je nach seiner Rolle beim Verkauf oder Vertrieb der Produkte als Hersteller im 
Sinne dieser Umweltgesetze und -vorschriften gelten kann. Zur Klarstellung: PIP 

Global Safety tritt nicht als Organisation für Herstellerverantwortung oder als 

Vertreter des Käufers im Sinne dieser Umweltgesetze und -vorschriften auf, es sei 
denn, dies ist ausdrücklich in einer von den Bevollmächtigten der Parteien 

ordnungsgemäß unterzeichneten schriftlichen Vereinbarung festgelegt.  
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f. Prüfung. Der Käufer verpflichtet sich, genaue Bücher und Aufzeichnungen zu 
führen, um die Einhaltung der Compliance-Anforderungen dieses Abschnitts 

nachzuweisen. PIP Global Safety kann den Käufer auf eigene Kosten prüfen, um 

die Einhaltung dieser Bestimmungen mit einer Frist von mindestens dreißig (30) 
Tagen schriftlich festzustellen, und der Käufer wird PIP Global Safety bei der 

Durchführung einer solchen Prüfung angemessen unterstützen. 

g. Nichteinhaltung. Die Nichteinhaltung dieser Bestimmung durch den Käufer gilt 
als wesentlicher Verstoß gegen diese Vereinbarung, und der Käufer wird PIP 

Global Safety unverzüglich benachrichtigen, wenn er gegen eine Bestimmung 

dieser Bestimmung verstößt oder Grund zu der Annahme hat, dass er gegen diese 
verstoßen wird. Der Käufer erklärt sich damit einverstanden, dass PIP Global 

Safety alle erforderlichen Maßnahmen ergreifen kann, um die vollständige 

Einhaltung aller geltenden Gesetze, einschließlich Sanktionsgesetze, Export-
/Importkontrollgesetze und Antikorruptionsgesetze, zu gewährleisten, ohne dass 

PIP Global Safety dafür haftbar gemacht werden kann. 

17. Taxes & Duties.  PIP Global Safety’s pricing excludes all taxes that PIP Global 
Safety is required to apply (including but not limited to sales, use, excise, 

environmental, value-added, and other similar taxes or fees imposed on the sale or 

transfer of goods or provision of services under this Agreement), tariffs and duties 
(including, but not limited to, amounts imposed upon the Product(s) or bill of 

material thereof under any Trade Act and charges (collectively “Taxes”). Buyer 

will pay all Taxes as invoiced by PIP Global Safety resulting from the Agreement 
or PIP Global Safety’s performance under the Agreement, whether imposed, levied, 

collected, withheld, or assessed now or later. If PIP Global Safety is required to 

impose, levy, collect, withhold, or assess any Taxes on any transaction under the 
Agreement, then in addition to the purchase price, PIP Global Safety will invoice 

Buyer for such Taxes unless, at the time of Order placement, Buyer furnishes PIP 

Global Safety with a valid exemption certificate or other documentation sufficient 
to verify exemption from the Taxes, including, but not limited to, a direct pay 

permit.  

17. Steuern und Abgaben.  Die Preise von PIP Global Safety verstehen sich 
ausschließlich aller Steuern, zu deren Abführung PIP Global Safety verpflichtet ist 

(insbesondere Umsatz-, Gebrauchs-, Verbrauchs-, Umwelt-, Mehrwertsteuer und 

andere ähnliche Steuern oder Gebühren, die auf den Verkauf oder die Übertragung 
von Waren oder die Erbringung von Dienstleistungen im Rahmen dieser 

Vereinbarung erhoben werden), Zölle und Abgaben (insbesondere Beträge, die auf 

das/die Produkt(e) oder dessen/deren Stückliste(n) im Rahmen von 
Handelsgesetzen erhoben werden, sowie Gebühren (insgesamt "Steuern"). Der 

Käufer zahlt alle Steuern, die von PIP Global Safety in Rechnung gestellt werden 

und die sich aus der Vereinbarung oder PIP Global Safetys Leistungen im Rahmen 
der Vereinbarung ergeben, unabhängig davon, ob sie jetzt oder später auferlegt, 

erhoben, eingezogen, einbehalten oder festgesetzt werden. Wenn PIP Global Safety 

verpflichtet ist, Steuern auf eine Transaktion im Rahmen der Vereinbarung zu 
erheben, einzuziehen, einzubehalten oder festzusetzen, stellt PIP Global Safety 

dem Käufer diese Steuern zusätzlich zum Kaufpreis in Rechnung, es sei denn, der 

Käufer legt PIP Global Safety zum Zeitpunkt der Auftragserteilung eine gültige 
Freistellungsbescheinigung oder andere Unterlagen vor, die eine Befreiung von den 

Steuern belegen, wie z. B. eine Direktzahlungsgenehmigung.  

18. Notices. Every notice between the parties relating to the performance or 
administration of this Agreement will be made in writing and, if to Company, to 

Company’s authorized representative or, if to PIP Global Safety, to PIP Global 

Safety’s authorized representative. All notices required under this Agreement will 
be deemed received either: (a) two calendar days after mailing by certified mail, 

return receipt requested and postage prepaid; (b) one business day after deposit for 

next day delivery with a commercial overnight carrier provided the carrier obtains 
a written verification of receipt from the receiving Party; or (c) if sent by e-mail, 

upon receipt of a non-automated response from the receiving Party confirming 

receipt of the notice. All non-electronic notices must be addressed to the addresses 

of the Parties detailed in the respective Order. 

18. Mitteilungen. Mitteilungen zwischen den Parteien in Verbindung mit der 
Durchführung oder Abwicklung des Vertrages erfolgen schriftlich und jeweils an 

den bevollmächtigten Vertreter des Kunden, wenn sie an den Kunden gerichtet 

sind, oder an den bevollmächtigten Vertreter von PIP Global Safety, wenn sie an 
PIP Global Safety gerichtet sind. Alle im Rahmen dieser AVB erforderlichen 

Mitteilungen gelten als zugegangen, wenn sie entweder: (a) zwei Kalendertage 

nach Versand per freigemachtem Einschreiben mit Rückschein, (b) einen Werktag 
nach Aufgabe für die Zustellung am nächsten Tag durch einen gewerblichen 

Übernachtzusteller, sofern der Zusteller eine schriftliche Empfangsbestätigung von 

der empfangenden Partei einholt, oder (c) im Falle des E-Mail-Versands bei Erhalt 
einer nicht automatisierten Antwort von der empfangenden Partei über den Erhalt 

der Mitteilung. Alle nicht elektronisch erfolgenden Mitteilungen sind an die in der 

betreffenden Bestellung angegebenen Anschriften der Parteien zu adressieren. 

19. General Provisions.  19. Allgemeine Bestimmungen.  

a. Assignment. PIP Global Safety may assign or transfer this Agreement, and assign 

its rights and delegate its obligations. Buyer shall not assign this Agreement, 
whether by merger, consolidation, operation of law or otherwise, and any attempt 

to do so without PIP Global Safety’s prior written consent shall be null and void.  
This Agreement shall inure to the benefit of and be binding upon any successor or 

permitted assign of the Parties. Notwithstanding anything to the contrary herein, 

PIP Global Safety may engage subcontractors to perform any of its obligations 
under this Agreement. Use of a subcontractor will not release PIP Global Safety 

from liability under this Agreement for performance of the subcontracted 

obligations. 

a. Abtretung. PIP Global Safety ist berechtigt, diese Vereinbarung abzutreten oder 

zu übertragen und seine Rechte abzutreten und seine Pflichten zu delegieren. Der 
Käufer ist nicht berechtigt, diese Vereinbarung abzutreten, weder durch Fusion, 

Konsolidierung, kraft Gesetzes noch auf andere Weise, und jeder Versuch, dies 
ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von PIP Global Safety zu tun, ist 

unwirksam. Diese Vereinbarung kommt allen Rechtsnachfolgern oder zulässigen 

Abtretungsempfängern der Parteien zugute und ist für sie bindend. Ungeachtet 
gegenteiliger Bestimmungen in dieser Vereinbarung kann PIP Global Safety 

Subunternehmer beauftragen, seine Verpflichtungen aus dieser Vereinbarung zu 

erfüllen. Die Inanspruchnahme eines Subunternehmers entbindet PIP Global Safety 
nicht von der Haftung im Rahmen dieser Vereinbarung für die Erfüllung der an 

Subunternehmer vergebenen Verpflichtungen.  

b. Counterparts. This Agreement may be signed in counterparts (including faxed 
and any electronic or digital format), each of which will be deemed one and the 

same original. Reproductions of this executed original (with reproduced signatures) 

will be deemed to be original counterparts of this Agreement. 

b. Exemplare. Von diesem Vertrag können mehrere Exemplare (einschließlich 
solcher im Faxformat und in jeglicher elektronischen oder digitalen Form) 

unterzeichnet werden, von denen jedes als ein und dasselbe Original gilt. 

Reproduktionen dieses unterzeichneten Originals (mit reproduzierten 
Unterschriften) gelten als Originalexemplare des Vertrags. 

c. Headings and Captions. Headings and captions are for convenience of reference 

only and do not alter the meaning or interpretation of this Agreement. 

c. Überschriften und Unterüberschriften. Überschriften und Unterüberschriften 

dienen lediglich der Übersichtlichkeit und ändern weder die Bedeutung noch die 
Auslegung dieser AVB. 

d. Publicity. Neither Party will issue any press release or make any public 

announcement relating to the subject matter of this Agreement without the prior 

d. Öffentlichkeitsarbeit. Keine der Parteien gibt ohne die vorherige schriftliche 

Zustimmung der jeweils anderen Partei eine Pressemitteilung oder eine öffentliche 
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written approval of the other Party, except that either Party may make any public 
disclosure it believes in good faith is required by applicable law or any listing or 

trading agreement concerning its or its affiliates' publicly-traded securities. 

Notwithstanding the foregoing, if either Party, or a third party, makes a public 
disclosure related to this Agreement that is false or damaging to a Party, the 

aggrieved Party will have the right to make a public response reasonably necessary 

to correct any misstatement, inaccuracies or material omissions in the initial and 
wrongful affirmative disclosure without prior approval of the other Party. Neither 

Party will be required to obtain consent pursuant to this article for any proposed 

release or announcement that is consistent with information that has previously 

been made public without breach of its obligations under this clause. 

Bekanntmachung über den Gegenstand dieses Vertrages heraus, mit der Maßgabe, 
dass jede der Parteien öffentliche Bekanntgaben vornehmen kann, von denen sie 

nach Treu und Glauben annimmt, dass sie nach geltendem Recht oder nach einem 

Notierungs- oder Handelsvertrag in Bezug auf die öffentlich gehandelten 
Wertpapiere der Partei oder der mit ihr verbundenen Unternehmen erforderlich 

sind. Sollte eine der Parteien oder ein Dritter im Zusammenhang mit diesem 

Vertrag eine öffentliche Bekanntgabe machen, die falsch ist oder eine der Parteien 
schädigt, hat die geschädigte Partei ungeachtet des Vorstehenden das Recht, ohne 

vorherige Zustimmung der jeweils anderen Partei eine Gegendarstellung zu 

veröffentlichen, um falsche Angaben, Ungenauigkeiten oder wesentliche 
Auslassungen in dem ursprünglichen und ungerechtfertigten Warnhinweis zu 

korrigieren. Keine der Parteien ist verpflichtet, die Zustimmung gemäß dieser 

Ziffer für eine geplante Veröffentlichung oder Bekanntmachung einzuholen, die 
mit Informationen übereinstimmt, die zuvor ohne Verstoß gegen ihre Pflichten 

gemäß dieser Ziffer veröffentlicht wurden. 

e. Relationship of Parties. The Parties acknowledge that they are independent 
contractors and no other relationship, including without limitation partnership, joint 

venture, employment, franchise, master/servant or principal/agent is intended by 

this Agreement. Neither Party has the right to bind or obligate the other. 

e. Beziehung der Parteien. Die Parteien bestätigen, dass sie unabhängige 
Vertragspartner sind und dass mit diesem Vertrag keine andere Beziehung, 

insbesondere keine Partnerschaft, kein Joint Venture, kein Arbeitsverhältnis, kein 

Franchiseverhältnis und kein Stellvertretungsverhältnis, begründet werden soll. 

Keine der Parteien hat das Recht, die jeweils andere Partei zu binden oder zu 

verpflichten. 

f. Remedies. Except where specified to the contrary, the express remedies provided 
in this Agreement for breaches by PIP Global Safety are in substitution for remedies 

provided by law or otherwise.  If an express remedy fails its essential purpose, then 

Company's remedy will be a refund of the price paid.   

f. Abhilfemaßnahmen. Sofern nicht anders angegeben, treten die in diesen AVB 
ausdrücklich vorgesehenen Abhilfemaßnahmen im Falle von Verstößen durch PIP 

Global Safety an die Stelle von gesetzlich oder anderweitig vorgesehenen 

Abhilfemaßnahmen.  Verfehlt eine ausdrückliche Abhilfemaßnahme ihren 
wesentlichen Zweck, besteht die Abhilfemaßnahme in einer Rückerstattung des 

gezahlten Preises an den Kunden.   

g. Severability. If any provision or portion of a provision of this Agreement is 
determined to be illegal, invalid, or unenforceable, the validity of the remaining 

provisions will not be affected. The Parties may agree to replace the stricken 

provision with a valid and enforceable provision. 

g. Salvatorische Klausel. Sollte sich eine Bestimmung oder ein Teil einer 
Bestimmung dieser AVB als undurchführbar und unwirksam erweisen, so wird die 

Gültigkeit der übrigen Bestimmungen davon nicht berührt. Die Parteien können 

vereinbaren, die betreffende Bestimmung durch eine wirksame und durchführbare 
Bestimmung zu ersetzen 

h. Survival.  Provisions of this Agreement that by their nature should continue in 

force beyond the completion or termination of the Agreement, or any associated 

orders, will remain in force. 

h. Fortgeltung.  Bestimmungen dieser AVB, die ihrer Natur nach über die Erfüllung 

und Beendigung des Vertrages bzw. etwaige dazugehörige Bestellungen hinaus in 
Kraft bleiben sollten, bleiben weiterhin gültig. 

i. Third Party Beneficiaries. Except as expressly provided to the contrary in this 

Agreement, the provisions of this Agreement are for the benefit of the Parties only 

and not for the benefit of any third party.  

i. Keine Begünstigung Dritter. Sofern in diesen AVB nicht ausdrücklich etwas 

anderes vorgesehen ist, gelten die Bestimmungen dieser AVB ausschließlich 
zugunsten der Parteien und nicht zugunsten von Dritten. 

j. Waiver. Failure of either Party to enforce at any time any of the provisions of this 

Agreement will not be construed to be a continuing waiver of any provisions 

hereunder. 

j. Kein Verzicht. Setzt eine Partei zu irgendeinem Zeitpunkt eine Bestimmung 

dieser AVG nicht durch, so ist dies nicht als fortwährender Verzicht auf 

Bestimmungen dieser AVB auszulegen. 

20. Intellectual Property Rights Including Patents. Company recognizes that all 

rights or industrial ownership either intellectual or other, relating to Services, to 
Products, or other manufacture belong either to PIP Global Safety or its affiliates, 

subsidiaries or other divisions or units. The contractual relationship between PIP 

Global Safety and Company only allows the Company the right to use the Products, 

and no rights to either modify or reproduce. 

20. Rechte an geistigem Eigentum einschließlich Patenten. Der Kunde erkennt 

an, dass sämtliche Rechte an geistigem Eigentum, unabhängig davon, ob es sich 
um Urheberrechte, gewerbliche Schutzrechte oder sonstige Rechte handelt, in 

Bezug auf Leistungen, Vertragsprodukte oder andere Erzeugnisse entweder PIP 

Global Safety oder den mit PIP Global Safety verbundenen Unternehmen, 
Tochtergesellschaften oder sonstigen Geschäftsbereichen oder Einheiten gehören. 

Das Vertragsverhältnis zwischen PIP Global Safety und dem Kunden räumt dem 

Kunden lediglich das Recht ein, die Vertragsprodukte zu verwenden, nicht aber das 

Recht, sie zu verändern oder zu vervielfältigen. 

21. Data Privacy. “Applicable Data Privacy Laws” means applicable data 
protection, privacy, breach notification, or data security laws or regulations;   “Data 

Controller” means a Party that alone or jointly with others, determines the purposes 

and means of the processing of Personal Data (as that term or similar variants may 
otherwise by defined in Applicable Data Privacy Laws). “Personal Data” means 

any information relating to an identified or identifiable natural person or as that 

term or similar variants may otherwise be defined in Applicable Data Privacy Laws 
. Personal Data includes relationship data about individuals provided by one Party 

to the other to manage the relationship between the Parties. Each Party will process 

the Personal Data of the other as an independent Data Controller in accordance with 
Applicable Data Privacy Laws. Each Party represents that it has all rights and 

authorizations to transfer Personal Data to the other Party (including providing 

notice). To the extent required by Applicable Data Privacy Laws, each Party agrees 
to be bound by the terms of the Standard Contractual Clauses for the transfer of 

personal data to third countries pursuant to Regulation (EU) 2016/679 (including 

the provisions in Module 1) and the UK’s International Data Transfer Addendum 
to the EU Commission Standard Contractual Clauses made under s119A(i) of the 

UK’s Data Protection Act 2018 (“Controller SCCs”) in its capacity as “data 

exporter” or “data importer”, as applicable, and as those terms are defined therein. 

21. Datenschutz. "Anwendbare Datenschutzgesetze" bedeutet anwendbare 
Gesetze oder Vorschriften zum Datenschutz, zum Schutz der Privatsphäre, zur 

Meldung von Datenschutzverletzungen oder zur Datensicherheit;   

"Verantwortlicher" bedeutet eine Partei, die allein oder gemeinsam mit anderen 
über die Zwecke und Mittel der Verarbeitung personenbezogener Daten (wie dieser 

Begriff oder ähnliche Varianten in den geltenden Datenschutzgesetzen definiert 

sind) entscheidet. "Personenbezogene Daten" sind alle Informationen, die sich auf 
eine identifizierte oder identifizierbare natürliche Person beziehen, oder wie dieser 

Begriff oder ähnliche Varianten in den geltenden Datenschutzgesetzen definiert 

sind. Zu den Personenbezogenen Daten gehören Beziehungsdaten über 
Einzelpersonen, die eine Partei der anderen zur Verwaltung der Beziehung 

zwischen den Parteien zur Verfügung stellt. Jede Partei verarbeitet die 

Personenbezogenen Daten der anderen Partei als unabhängige 
Datenverantwortliche in Übereinstimmung mit den geltenden 

Datenschutzgesetzen. Jede Partei sichert zu, dass sie über alle Rechte und 

Befugnisse verfügt, um Personenbezogene Daten an die andere Partei zu 
übermitteln (einschließlich der Übermittlung von Mitteilungen). Soweit dies nach 

den geltenden Datenschutzgesetzen erforderlich ist, erklärt sich jede Partei damit 

einverstanden, in ihrer Eigenschaft als "Datenexporteur" bzw. "Datenimporteur" an 
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The Controller SCCs will be deemed to have been signed by each Party and are 
hereby incorporated by reference into the Agreement in their entirety as if set out 

in full as an annex to this Agreement. Each Party will implement appropriate 

technical and organizational measures to protect Personal Data against any security 
breaches. If there is a conflict between this Agreement and the Controller SCCs, 

the Controller SCCs will prevail. Where applicable law requires changes to the 

Controller SCCs, those changes will be deemed to have been made without further 

action from the parties.  

die Bedingungen der Standardvertragsklauseln für die Übermittlung 
Personenbezogener Daten in Drittländer gemäß der Verordnung (EU) 2016/679 

(einschließlich der Bestimmungen in Modul 1) und des Zusatzes des Vereinigten 

Königreichs zu den Standardvertragsklauseln der EU-Kommission für den 
internationalen Datentransfer gemäß § 119A(i) des britischen Datenschutzgesetzes 

2018 ("Controller SCCs") gebunden zu sein, und zwar in der darin definierten 

Weise. Die Controller SCCs gelten als von jeder Partei unterzeichnet und werden 
hiermit durch Verweis in ihrer Gesamtheit in das Abkommen aufgenommen, als ob 

sie vollständig als Anhang zu diesem Abkommen aufgeführt wären. Jede Partei 

ergreift geeignete technische und organisatorische Maßnahmen, um 
Personenbezogene Daten vor Sicherheitsverletzungen zu schützen. Im Falle eines 

Widerspruchs zwischen dieser Vereinbarung und den SCCs für den 

Verantwortlichen, haben die SCCs für den Verantwortlichen Vorrang. Wenn das 
geltende Recht Änderungen der SCCs für die für die Verarbeitung 

Verantwortlichen erfordert, gelten diese Änderungen ohne weitere Maßnahmen der 

Parteien als erfolgt.  

22. Entire Agreement. This Agreement constitutes the entire agreement between 

the Parties with respect to the subject matter hereof and supersedes all previous 

agreements, communications, or representations, either verbal or written between 
the Parties hereto.  Any oral understandings are expressly excluded.  This 

Agreement may not be changed, altered, supplemented or added to except by the 

mutual written consent of the Parties’ authorized representatives.  

22. Keine Nebenabreden. Dieser Vertrag stellt die gesamte Vereinbarung 

zwischen den Parteien in Bezug auf den Gegenstand des Vertrages dar und ersetzt 

alle früheren mündlichen oder schriftlichen Vereinbarungen, Mitteilungen und 
Zusicherungen zwischen den Parteien.  Mündliche Vereinbarungen sind 

ausdrücklich ausgeschlossen.  Änderungen und Ergänzungen dieses Vertrages 

bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der Schriftform.  

23. Offering changes & discontinuance. PIP Global Safety may, without notice 

to Buyer, incorporate changes to Products that do not alter form, fit, or function. 

PIP Global Safety may make changes with no obligation to ensure backward 
compatibility to previously delivered Products.  Except as expressly set forth in this 

Agreement, PIP Global Safety has a policy of product improvement and reserves 

the right to change or discontinue, any Offering under future Purchase Orders at 
any time without liability (subject to Section 13 (Limitation on liability). Where 

Offerings have been discontinued, Buyer should consult PIP Global Safety 

regarding availability of replacement parts, repairs, and associated charges. Subject 
to Section 13 (limitation on liability), PIP Global Safety will have no liability for 

discontinued Offerings.  

23. Änderungen und Einstellung von Angeboten. PIP Global Safety kann ohne 

Vorankündigung gegenüber dem Kunden Änderungen an den Vertragsprodukten 

vornehmen, die deren Form, Passform oder Funktion nicht verändern. PIP Global 
Safety behält sich das Recht vor, Änderungen vorzunehmen, ohne verpflichtet zu 

sein, die Rückwärtskompatibilität mit zuvor ausgelieferten Produkten zu 

gewährleisten. Sofern nicht ausdrücklich in dieser Vereinbarung festgelegt, hat sich 
PIP Global Safety eine Richtlinie zur Produktverbesserung gegeben und behält sich 

das Recht vor, Angebote im Rahmen künftiger Bestellungen jederzeit ohne Haftung 

zu ändern oder einzustellen (vorbehaltlich Abschnitt 13 (Haftungsbeschränkung)). 
Wurden Angebote eingestellt, sollte der Käufer PIP Global Safety bezüglich der 

Verfügbarkeit von Ersatzteilen, Reparaturen und der damit verbundenen Kosten 

konsultieren. Vorbehaltlich des Abschnitts 13 (Haftungsbeschränkung) übernimmt 

PIP Global Safety keine Haftung für eingestellte Angebote.  

24. Trademark. Company agrees not to remove or alter any indicia of 

manufacturing origin contained on or within the Products, including without 
limitation the serial numbers or trademarks on nameplates or cast or machined 

components. 

24. Marken. Der Kunde verpflichtet sich, keine auf oder in den Vertragsprodukten 

befindlichen Hinweise auf den Herstellerursprung zu entfernen oder zu verändern; 
dies umfasst u. a. Seriennummern oder Markenzeichen auf Typenschildern oder 

gegossenen oder bearbeiteten Bestandteilen. 

The following provisions shall apply provided that PIP Global Safety has granted 
in writing a license or authorization to use the Trademark (as defined below) and 

except as otherwise set forth in such license or authorization:  

a. License and use of trademarks. PIP Global Safety hereby grants Company a non-
exclusive, royalty free license during the term of this Agreement to use the 

trademarks, names and related designs which are, identified by PIP Global Safety to 

Company, associated with the Products that Company is expressly authorised to sell and 
only used in the territory in which Company is authorized by PIP Global Safety to 

sell the Products (hereinafter, the “Trademarks”). The Trademarks shall be used 

solely in connection with the marketing and sale of Products. Upon expiration or 
termination of this Agreement, Company shall immediately cease any and all use 

of the Trademarks in any manner. The rights granted to the Company pursuant to 
this Agreement are personal to the Company and may not be transferred, assigned 

or sublicensed, by operation of law or otherwise, nor may Company delegate its 

obligations hereunder without the written consent of PIP Global Safety.  

b. Acknowledgement of rights and trademarks. Company acknowledges that PIP 

Global Safety is the owner of all right, title and interest in, and to, the Trademarks. 

All goodwill resulting from the use of the Trademarks by Company, including any 
additional goodwill that may develop because of Company's use of the Trademarks, 

shall inure solely to the benefit of PIP Global Safety, and Company shall not 

acquire any rights in the Trademarks by virtue of its use of the Trademarks as 
granted herein. Company shall use the Trademarks in strict conformity with this 

Agreement and with PIP Global Safety's corporate policy regarding trademark 

usage which shall be provided to Company from time to time on its request. 
Company shall not (i) use the Trademarks for any unauthorized purpose or in any 

manner likely to diminish their commercial value; (ii) knowingly use any 

trademark, name, trade name, domain name, logo or icon similar to or likely to 
cause confusion with the Trademarks; (iii) make any representation to the effect 

Die folgenden Bestimmungen gelten, sofern PIP Global Safety schriftlich eine 
Lizenz oder Genehmigung zur Nutzung der Marke (wie nachstehend definiert) 

erteilt hat und sofern in dieser Lizenz oder Genehmigung nichts anderes festgelegt 

ist:  
a. Nutzungsrechte und Nutzung von Markenzeichen. PIP Global Safety gewährt 

dem Unternehmen hiermit während der Laufzeit dieser AVB eine nicht 

ausschließliche, gebührenfreie Lizenz zur Nutzung der Markenzeichen, Namen und 
dazugehörigen Gestaltungen, die dem Kunden von PIP Global Safety angezeigt 

werden, mit den Vertragsprodukten, zu deren Verkauf der Kunde ausdrücklich 

berechtigt ist, verbunden sind und ausschließlich in dem Gebiet, in dem das 
Unternehmen  von PIP Global Safety zum Verkauf der Vertragsprodukte autorisiert 

ist, verwendet werden dürfen ("Marken"). Die Marken dürfen ausschließlich im 
Zusammenhang mit der Vermarktung und dem Verkauf der Vertragsprodukte 

verwendet werden. Nach Ablauf oder Beendigung dieser AVB stellt das 

Unternehmen unverzüglich jegliche Nutzung der Marken ein. Die dem 
Unternehmen  gemäß diesen AVB eingeräumten Rechte sind an seine Person 

gebunden und dürfen weder kraft Gesetzes noch anderweitig übertragen, abgetreten 

oder unterlizenziert werden, noch darf das Unternehmen  seine Verpflichtungen aus 
diesen AVB ohne die schriftliche Zustimmung von PIP Global Safety auf andere 

übertragen.  

b. Anerkennung von Rechten und Markenzeichen. Das Unternehmen  erkennt an, 
dass PIP Global Safety Inhaber sämtlicher Rechte, Eigentumsrechte und Ansprüche 

hinsichtlich der Marken ist. Jeglicher aus der Nutzung der Marken durch das 

Unternehmen  erwachsende Firmenwert, einschließlich eines etwaig durch die 
Nutzung der Marken durch das Unternehmen  entstehenden Firmenwerts, wird 

allein zugunsten von PIP Global Safety wirksam, das Unternehmen  erwirbt 

aufgrund der ihm in diesen AVB gewährten Nutzung der Marken an diesen keine 
Rechte. Das Unternehmen  darf die Marken nur unter strenger Einhaltung dieser 

AVB und der Unternehmensrichtlinien von PIP Global Safety im Hinblick auf die 

Nutzung von Markenzeichen verwenden. Diese Richtlinien werden dem 
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that the Trademarks are owned by Company rather than PIP Global Safety; (iv) 
attempt to register, register or own in any country: a) the Trademarks; b) any 

domain name incorporating in whole or in part the Trademarks; or c) any name, 

trade name, domain name, keyword, social media name or identification or mark 
that is confusingly similar to the Trademarks; or (v) challenge the validity of PIP 

Global Safety's ownership of the Trademarks. Company further shall not at any 

time, either during the life of or after expiration of this Agreement, contest the 
validity of the Trademarks or assert or claim any other right to manufacture, sell or 

offer for sale products under the Trademarks, or any trademark confusingly similar 

thereto.  Any trademarks, names or domain names or trademark rights acquired by 
Company in violation of this Agreement shall be immediately assigned to PIP 

Global Safety upon request by PIP Global Safety.  

c. Upon PIP Global Safety's request, Company shall promptly provide PIP Global 
Safety with representative samples of all advertising and marketing materials, 

including Internet web pages or designs, containing or referring to the Trademark 

(“Copy”) that Company intends to use of a copy which is in use, together with a 
description of its proposed placement. Such Copy will be provided for review and 

approval by PIP Global Safety to ensure proper trademark usage by Company. PIP 

Global Safety shall promptly review such Copy received from Company and shall 
not unreasonably withhold its consent or object to use of such Copy. Such Copy 

shall be deemed disapproved if PIP Global Safety does not provide a reply to 

Company within fifteen (15) business days of PIP Global Safety’s receipt of such 
proposed Copy. PIP Global Safety may refuse to approve, and Company shall not 

distribute, any Copy that derogates, erodes, or tends to tarnish the Trademark, or 

otherwise diminishes the value of the Trademarks, in PIP Global Safety’s opinion. 
In addition, upon request, Company shall also provide representative samples of 

Copy for approval which differ in substance from prior materials used by Company 

and approved by PIP Global Safety in accordance with the terms of this Agreement.  

d. Infringements. Company shall promptly notify PIP Global Safety of any 

infringement or potential infringement of the Trademarks in the territory in which 

Company is authorized by PIP Global Safety to sell the Products. PIP Global Safety 
may decide in its sole discretion whether and what steps should be taken to prevent 

or terminate infringement of the Trademarks in said territory, including the 

institution of legal proceedings and settlement of any claim or proceeding. 
Company shall provide or procure reasonable assistance, such as the furnishing of 

documents and information and the execution of all reasonably necessary 

documents, as PIP Global Safety may reasonably request. 

Unternehmen auf Anfrage zur Verfügung gestellt. Das Unternehmen  darf (i) weder 
die Marken für unzulässige Zwecke oder in einer deren wirtschaftlichen Wert 

voraussichtlich schmälernden Weise verwenden, (ii) noch wissentlich 

Markenzeichen, Namen, Handelsnamen, Domainnamen, Firmen- oder Bildzeichen 
verwenden, die den Marken ähnlich sind oder mit diesen verwechselt werden 

können, (iii) noch in einer Weise auftreten oder Aussagen machen, als sei das 

Unternehmen  und nicht PIP Global Safety Inhaber der Marken, (iv) noch a) die 
Marken, b) Domainnamen, die die Marken ganz oder teilweise enthalten, oder c) 

Namen, Handelsnamen, Domainnamen, Schlagworte, Erkennungszeichen in den 

sozialen Medien, Kennungen oder Markenzeichen, die den Marken zum 
Verwechseln ähnlich sind, in irgendeinem Land versuchen eintragen zu lassen, 

eintragen lassen oder besitzen, (v) noch die Gültigkeit der Inhaberschaft von PIP 

Global Safety an den Marken anfechten. Außerdem darf das Unternehmen  weder 
zu irgendeinem Zeitpunkt während der Laufzeit der AVB noch nach deren Ablauf 

die Gültigkeit der Marken anfechten noch irgendein sonstiges Recht geltend 

machen oder in Anspruch nehmen, Produkte, die den Marken oder diesen zum 
Verwechseln ähnlichen Marken unterfallen, herzustellen, zu verkaufen oder zum 

Verkauf anzubieten.  Auf Verlangen von PIP Global Safety tritt der Unternehmen 

umgehend sämtliche Markenzeichen, Namen und Domainnamen oder 

Markenzeichenrechte, die er unter Verletzung dieser AVB erworben hat, an PIP 

Global Safety ab.  

c. Auf Verlangen von PIP Global Safety hat das Unternehmen  PIP Global Safety 
unverzüglich repräsentative Muster aller Werbe- und Marketingmaterialien, 

einschließlich Internet-Webseiten oder Designs, die die Marke enthalten oder auf 

sie verweisen ("Exemplar") und das derzeit verwendete Exemplar, das das 
Unternehmen  zu verwenden beabsichtigt, zusammen mit einer Beschreibung der 

vorgeschlagenen Platzierung, zur Verfügung zu stellen. Dieses Exemplar wird zur 

Prüfung und Genehmigung durch PIP Global Safety vorgelegt, um die 
ordnungsgemäße Markennutzung durch das Unternehmen  sicherzustellen. PIP 

Global Safety hat dieses vom Unternehmen  erhaltene Exemplar umgehend zu 

prüfen und darf seine Zustimmung oder seinen Widerspruch hinsichtlich der 
Nutzung dieses Exemplars nicht unbillig verweigern. Die Zustimmung zu diesem 

Exemplar gilt als nicht erteilt, wenn PIP Global Safety dem Unternehmen  nicht 

innerhalb von fünfzehn (15) Geschäftstagen ab Eingang des vorgeschlagenen 
Exemplars bei PIP Global Safety antwortet. PIP Global Safety kann die 

Zustimmung zu Exemplaren, die die Marke nach Ansicht von PIP Global Safety 

beeinträchtigen, untergraben oder möglicherweise deren Ansehen beschädigen 

oder in sonstiger Weise den Wert der Marken mindern, verweigern, und das 

Unternehmen  darf solche Exemplare nicht verbreiten. Darüber hinaus muss das 

Unternehmen  auf Verlangen repräsentative Muster des Exemplars zur 
Genehmigung vorlegen, die sich wesentlich von den zuvor vom Unternehmen  

verwendeten und von PIP Global Safety gemäß den Bestimmungen dieser AVB 

genehmigten Exemplaren unterscheiden.  
d. Verletzungen. Das Unternehmen  hat PIP Global Safety umgehend über jede 

Verletzung oder mögliche Verletzung der Marken in dem Gebiet, in dem er von 

PIP Global Safety zum Verkauf der Vertragsprodukte autorisiert ist, zu 
unterrichten. Es liegt im alleinigen Ermessen von PIP Global Safety, ob und welche 

Schritte zur Verhinderung oder Beendigung der Verletzung der Marken im 

genannten Gebiet unternommen werden sollten; dies umfasst u.a. die Einleitung 
von Gerichtsverfahren sowie die Beilegung von Ansprüchen oder Verfahren. Auf 

berechtigtes Verlangen von PIP Global Safety leistet das Unternehmen  zumutbare 
Unterstützung, z. B. die Vorlage von Dokumenten und Informationen sowie die 

Ausfertigung von Dokumenten, die bei angemessener Betrachtung erforderlich 

sind. 
25. Indemnification. If and to the extent Company is liable and PIP Global Safety has 

a claim to it, Company shall indemnify and hold harmless PIP Global Safety for all 

costs and damages, including attorneys’ fees, suffered by PIP Global Safety as a result 
of Company’s actual or threatened breach of these terms and conditions. Further 

claims for compensation (Schadensersatzanspruch) of PIP Global Safety remain 

unaffected by this. 

25. Haftungsfreistellung. Wenn und soweit der Kunde haftbar ist und PIP Global 

Safety einen Anspruch darauf hat, stellt der Kunde PIP Global Safety von allen 

Kosten und Schäden, einschließlich Anwaltsgebühren, frei, die PIP Global Safety 
infolge eines tatsächlichen oder drohenden Verstoßes des Kunden gegen diese 

AVB entstehen. Weitergehende Schadenersatzansprüche von PIP Global Safety 

bleiben hiervon unberührt. 

26. Insurance. Unless agreed otherwise, Buyer shall, at all times that this 

Agreement is in force and effect, provide and maintain, at a minimum, insurance 

with the following limits: a Comprehensive General Liability policy with  a single 
limit of EUR 1,000,000 per occurrence and limit of EUR 2,000,000 in the aggregate 

for bodily injury and property damages. Buyer shall deliver certificates to PIP Global 

Safety upon request. Such certificates must contain provisions requiring the 
insurance carrier to notify PIP Global Safety at least thirty (30) days prior to any 

expiration or termination of, or material change to the policy. All insurance 

required under this Agreement shall be placed with insurance carrier(s) that are 

26. Versicherung. Sofern nicht anders vereinbart, muss der Kunde während der 

gesamten Laufzeit der AVB zumindest eine Betriebshaftpflichtversicherung mit 

einer Deckungssumme von EUR 1.000.000 pro Schadensfall und einer 
Gesamtsumme von EUR 2.000.000 für Personen- und Sachschäden abschließen 

und aufrechterhalten. Der Käufer muss PIP Global Safety auf Anfrage 

Bescheinigungen vorlegen. Diese Bescheinigungen müssen Bestimmungen 
enthalten, die den Versicherungsträger verpflichten, PIP Global Safety mindestens 

dreißig (30) Tage vor Ablauf oder Beendigung der Versicherung oder vor 

wesentlichen Änderungen der Police zu informieren. Alle im Rahmen dieser 
Vereinbarung erforderlichen Versicherungen müssen bei 

Versicherungsunternehmen abgeschlossen werden, die von AM Best oder einer 
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rated a minimum “A -, X” by AM Best or equivalent rating agency. In addition, all 

such policies shall name PIP Global Safety as an additional insured.  

27. Choice of language.  The language of contracts and correspondence will be 

German. In the event that this Agreement is translated into other languages, the 
German version alone will be authoritative and will prevail over the other language 

versions. 

09 05 2026 

gleichwertigen Rating-Agentur mit mindestens "A -, X" bewertet wurden. Darüber 
hinaus muss PIP Global Safety in allen diesen Policen als Zusatzversicherter 

aufgeführt sein.  

27. Wahl der Sprache. Die Sprache der Verträge und des Schriftverkehrs ist 
Deutsch. Sollte diese Vereinbarung in andere Sprachen übersetzt werden, ist allein 

die deutsche Fassung maßgebend und hat Vorrang vor den anderen 

Sprachfassungen. 

09 05 2026 

 

 


